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Úvod
Pred šiestimi rokmi, v roku 1978, vyšla antológia Výhonky, ktorá sa už v roku vydania pokladala za medzník našej slovenskej litera​túry. Novým výsledkom nášho literárneho rozvoja je i antológia Chodníky, ktorá je výberom z poetickej tvorby slovenských básnikov v Maďarsku.
Antológia Chodníky má iné zázemie ako mali v mnohom priekop​nícke Výhonky. Rozdiel medzi nimi je nielen v tom, že vo Výhon​koch bolo popri prózach 44 básní od troch autorov, a že v terajšom výbere môžeme čítať 120 pôvodných básní od desiatich autorov. Uvedené údaje nám naznačujú nielen kvantitatívne rozdiely, ale i tie kvalitatívne zmeny, tú cestu rozvoja, na ktorej vyšli samostatné básnické zbierky (Kormos, Papuček, Szabó), knižka básní pre deti (Fialôčka, fiala), antológia prozaikov (Pramene) aj ich samostatné zbierky (Hrivnák, Kondač), ba pripravuje sa na vydanie aj prvý, v dolnozemskom slovenskom prostredí sa odohrávajúci slovenský román Pavla Kondača.
V úvode Výhonkov sa profesor Ladislav Sziklay zmieňuje o prí​činách a koreňoch vzniku našej slovenskej literárnej tvorby a prá​vom obracia pozornosť na rozvoj siete slovenského školstva po oslobodení, kedy medzi prvými generáciami novej slovenskej národ​nostnej inteligencie dospela práve generácia Výhonkov.
K faktu, že dospela generácia, ktorá vytvorila pevný kontakt so slovenským literárnym jazykom a kultúrou, čo spočiatku zabez​pečili práve tunajšie školské podmienky, k rozvoju literatúry a vôli tvoriť prispeli ešte dva veľmi dôležité vývojové aspekty nasej spo​ločenskej súčasnosti: oživenie nášho kultúrneho pohybu, zvýšený záujem o hodnoty národnostných menšín a zosilnenie procesu mož​nosti sebarealizácie človeka, jedinca, v rámci kolektívu, s čím sa stretávame v rôznych sférach kultúrneho a spoločenského života,
najmä od polovice šesťdesiatych rokov a v priebehu rokov sedemde​siatych.
Básnici antológie Výhonky mali závažný vplyv a úlohu v tom, že inšpirovali k tvorbe mladú generáciu, vysokoškolákov a stredo​školákov, ale i staršiu generáciu, ba povzbudzovali k novému pre​javu odmlčaných básnikov. (Takto sa napr. znovu ohlásil Pavel Samuel, ktorý sa koncom päťdesiatyh rokov odmlčal.)
Na stránkach antológie Chodníky sa stretávajú tri generácie. Okrem básnikov Výhonkov, ktorí zastupujú strednú generáciu, predstavujú sa nám i mladí básnici, generácia dvadsiatníkov, a predstavitelia staršej strednej a staršej generácie.
Obohacuje a ďalej diferencuje táto literárna tvorba aj tým, že do jej krvného obehu sa zapojili tvorcovia, ktorí nevyrástli v tunajšom slovenskom prostredí, pochádzajú zo Slovenska a po trvalejšom usadení sa v Madarsku žijú určitým spôsobom v úzkom styku s na​šou národnostnou slovenskou kultúrou (Fazekašová, Hanigovský, Kníchal). To, že vstúpili do tejto literatúry „zvonku" očividne badať aj na ich tvorbe. Kým ich lyrika je subjektívnejšieho rázu a nosi​teľom všeobecnejších intimných citov, lyrika našich domácich básni​kov, ktorí majú korene v dolnozemských, pilíšskych, respektíve v zemplínskych krajoch, sa práve pre túto skutočnosť a spätosť s rodným krajom a tu žijúcim kolektívom často objektivizuje a konkretizuje ešte i v tej najintímnejšej osobnej polohs. Jej silný spoločenský ráz úzko súvisí s národnostným bytím a jeho dnešnou realitou.
Tieto dve tendencie našej poézie sa môžu v budúcnosti tematicky a umelecky navzájom obohacovať.
Dúfame, že zoznámením sa s tvorbou zahrnutou do tejto anto​lógie popri už známych Papučekových a Kormosových veršoch -z ktorých niektoré, ako Papučekova Naša reč alebo Kormosova Polyfónia a Jarná pieseň, stali sa pojmom, ba v istom slova zmysle i symbolom - stanú sa známe a možno obľúbené aj básne ostatných autorov: Sonety J. Szabóa, a jeho básne inklinujúce k monumen-tálno lyricko-epickej stavbe a výraznosti (Zem na obzore); dolno​zemské motívy a hodnoty tradičnej kultúry vnesenej do veršov J. Dolnozemského, niektoré jeho poetické obrazy ako je aj verš
„Plače minulosť - ako dospelé siroty" (Básnik); sebaironický hlas a bravúrna hravosť slov Pavla Samuela: „Prastará pieseň: la-du-la-du, - v sklenenom pohári perly ľadu" (Neverná láska); hľadanie vlastného ja a zmysel života a ľudských vzťahov v myšlienkach našich mladých poetov (Fuhl, Halušková); nenapodobiteľná je​mnosť M. Fazekašovej v básni Mama: „Mama, tak veľmi si ma -vbolela do tohto - sveta - a predsa je tá prítomnosť - tak veľkolepá"; nežnosť Hanigovského a biblicko-mytologické, pritom moderné vrstvy u Kníchala; ale i verše iných, ktorí málokedy prehovoria (ako napr. v tejto antológii chýbajúci J. Marik, patriaci ku generácii Výhonkov) a verše predstaviteľov mladej generácie, s menami kto​rých sa v tejto atológii nestretávame.
Výber obsahuje aj taká básne, ktoré vyšli nielen časopisecký, ale už i knižne. Myslím, že práve pri básňach využitie nových publikač​ných možností v nových výberoch a v novom usporiadaní je hlboko opodstatnené a že ukáže vždy novú tvár tejto už známej poézie, najmä v prípade, keď máme možnosť ju konfrontovať a porovnávať s tvorbou ostatných básnikov.
Do antológie sú zahrnuté i Kormosove a Papučkove preklady. Obidvaja svoju prekladateľskú činnosť pokladajú za neoddeliteľnú od tvorby pôvodnej. Počas svojej prekladateľskej činnosti vytvorili si už aj istý „vlastný profil" sprostredkovaním iných našich národ​nostných básnikov (srbochorvátskych a rumunských Papuček) a pretlmočením maďarských a slovenských básnikov •- Kormos.
Myslím, že podávame čitateľovi v tejto antológii už zrelú a v niek​torých prípadoch dospelú poéziu, ktorá má nielen „výhonky", „pramene", „zrody" a „chodníky", ale aj svoje trvalejšie hodnoty, ktoré treba ďalej budovať, dotvárať, a o ktoré je potrebné i naďalej zápasiť, ako zápasí s umením slova každý básnik, ktorý si váži ľudskú reč a silu slova a chce aj má ním čo povedať.
Anna Divičanová
JURAJ DOLNOZEMSKÝ
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Narodil sa v roku 1928 v Slovenskom Komlóši v roľníckej rodine. Školu vychodil vo svojej rodnej obci. Po slovensky sa naučil od svojich rodičov. V posledných 38 rokoch pôsobil na rôznych pracovných miestach, dnes pracuje ako robotník.
Písať začal pomerne neskoro. Jeho básne vyšli v Ľudových novi​nách a v Našom kalendári.
Zoraďmesa!
Znovu a znovu, vždycky spolu len,
kreslime na nebo zázračnú zoru.
Zobudme v srdci slová,
pretrhnime sen!
Čas k činu volá:
mňa, teba, jeho, ...
Poďme všetci spolu!
Zoraďme sa tam,
pokým nás nerozveje šírym svetom
sebecký záujem
a pokrytecký klam.
Mali by sme
Mali by sme ísť hľadať krásu krás dokiaľ nám hovie tento krátky čas a spolu jarné kvietky ovoňať na skutočnosti stále oči mať byť skromnejšími a šetriť sľubmi aby sme boli aj v núdzi kľudní a život už raz skutočnejšie žiť a vždycky všade len Človekom byť!
Sľuby
Tečú sľuby z plnej huby, nie sú silné ako duby v lese.
Nemajú tie sľuby
zuby.
Faloš ich
do zabúdania
nesie.
Básnik
Ty rob, básnik, cestu slovám
aj tým,
ktorí sa s nimi už len drhnú.
Plače minulosť
ako dospelé siroty,
že sa ten kŕdeľ malý
na sto strán rozletí.
Ty vyžeň nedbanlivosť
z ich slabých sŕdc,
v ktorých tlie ešte oheň.
Ty rob, básnik, cestu slovám
aj k nim,
bo nimi už-už opovrhnú.
Smerom ku slovám
Za srdcami vašimi idem moje milé, staré matky. Za vami stále vyzerám, vy známe a neznáme babky.
Kráčam smerem ku slovám, po našej slovenskej ceste. Vy jemné hlasy, len ma neste!
Slová naše, vy dar živý, vy dar drahý, do vás sa odievajú naše snahy.
Krajania! Volám vás ku slovami bohato prikrytému stolu. K obedu zoberme si každý košeľu čistú a novú!
Len potom
Len potom vieš už
čo je život,
keď zacítiš
za chrbtom niečo nevídané,
čo prinúti ťa pozrieť zvedavo
na dno času:
a zadívaš sa
do poľa cválajúcich rokov.
Ešte túžiš.
Za tebou diaľava
a pred tebou
už iba zopár krokov.
MÁRIA FAZEKAŠOVÁ
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Narodila sa v roku 1947 pod Tatrami, v Poprade. Základnú a strednú školu vyštudovala v svojom rodisku. Na gymnáziu sa ak​tívne zapojila do práce školského literárneho krúžku. Ako dvadsať​ročná bola prvýkrát odmenená v literárnej súťaži, ktorú vypísal Dom kultúry a vzdelania v Poprade „Wolkrova Polianka 67".
Osud ju zaviedol do Maďarska, kde sa vydala. Dnes žije v Buda​pešti, pracuje v budapeštianskej slovenskej škole. Zároveň študuje na Vysokej škole pedagogickej v Segedíne.
Ako poetku ju predstavil čitateľom Ľudových novín Gregor Papuček.
Tassili
Je mi z tvojho neba clivo zlatomodrá páľava Pieskom mytá tvár a ruky koža čiernolílavá
Pohladíme bruško hrušky vycítime jadrá v ňom Voniaš ako takmazutin v čaji zelenom
Neha
Prituho ľúbiš
sinky na spomienkach
dieťa dýchne
srdce
na okno
prštekom jemne hladká moju úzkosť v ňom
Mama
Zakaždým, keď plakať chcem utriem líčka „nie" poviem a slzy do ručníčka
pomaly       zaviniem.
Mama,       tak veľmi si ma vbolela do tohto sveta,
a predsa     je tá prítomnosť tak veľkolepá.
Medové dni
Tie dni medové Medové a sladké NerozoznáŠ ani trocha horkosti v tej láske
Zapriahni koníky túžob a cválaj modrým nebom mojich očí
Zem sa bude okolo nás točiť
Mal si mi povedať
Medené slnká na trhu zlatožltá zeleň čaju Takmer sa rozvíjam Takmer strácam hlavu
Tvoja tvár farby zeme Tak povedz čo ešte chceme
Až ti závidím že sa kedykoľvek dotkneš piesku
Bláznovstva sme sa dopúšťali a nie hriechu
Teplo je
Tenúčko ako rana
dotýkam sa ťa svojou hranou.
Teplo je, ticho v tvojom objatí.
Pomaly
rozviažem obrúsok kladiem ti sladkosti na ústa.
Zátišie
Hladný chlieb
na stole číha
na istú ranu noža
aby ho vstrebal do seba
*ITT HIÁNYZIK A 23-24-ES LAP!
Naša loď
„Hriešnici sme na lodi stroskotanej, a naša reč je zlatý náklad na nej." (G. Papuček: Naša reč)
naša loď sa ešte neutopila len more zmizlo z okolia
kapitáni sa bijú o kormidlo počúvaj o čom hovoria
Pilíš
už z ďaleká vidíš
tú
svetlozelenú farbu hory v búrke času a potom keď mrholí
tu
tá kvapkavá radosť a večne ľadový smútok na povrchu prastarej zemi hurtom sa zleje kruto
do teplého prúdu pomaly vytriezvujúcich a kmitajúcich sa snov
a od ruzovobelasého úsvitu nového dňa na čistých vozoch sa vynáša hnoj
Naťahujú sa struny
celý deň mi hučí hlava ako v pokazenom rádiu tlačia sa myšlienky do reproduktora a pritom samota štyroch stien sa na mňa valí od rána do slepej noci sa naťahujú struny odháňam od seba malicherné starosti tlačia sa skvelé myšlienky zmierňujú a miešajú sa naťahujú sa struny
napätie vo svete medzinárodná politika úsilie ceľ program stanovisko beseda akcie rozhovory mier konferencia neutrón vojnové výdavky rakety oficiálna návšteva diplomatické vzťahy okupácia vojsko postoj prípravy boj boj boj atď...
kocky najhoršieho filmu ľudstva kdecokedyprecoktoaako hromadia sa otázky na ktoré
len kruté ticho a steny mi dávajú nemú odpoveď naťahujú sa struny musím sa vyspať zobudil ma strašný sen o tom sa mi snívalo že zrazu praskli všetky struny
Smrť
zmieša sa duša s hmotou každou mŕtvolou ktorá sa dostane do neba pekla i bez protekcie
môže si
variť
svedomie
na plameňoch
svojich vín
a môže vrešťať v horúcej pare prespaných hodín ak sa zobudí v pekle-očistený
Oheň a popol
keď vietor
mier viedol bielou vierou pokoja bola
vojna ale oheň
ešte horel
načo fúkaš popol
túžba
už dávno vyhasla
duša
už dávno nehorí
popol načo fúkaš
Cestou domov
miešali sa mi v hlave myšlienky bol to veľký zápas mne však bolo jedno ktorá zvíťazí
každý deň je jedna smrť
a jedno vzkriesenie
každé ráno budí slnečnou odhodlanosťou
že si dám do poriadku tento neporiadny
skoro devätnásťročný život
to sa mi ešte nikdy nepodarilo konečne som však našiel šťastie šťastie v nešťastí lásku v neláske lásku v nenávisti
uver mi
všetko je v poriadku
natoľko
že už ani básne nepíšem
načo sa trápiť nad otáznikmi a
výkričníkmi frázovitého života
som rád
že žijem
nechcem nechať za sebou nijaké stopy
a predsa sa nemôžem stratiť v cudzích stopách
cestou domov
keď
sa mi miešali v hlave myšlienky
- moje malicherné starosti -
stretol som dejiny
predstavili sa mi
a ja som ich ani nepozdravil
Neujdeš!
v žalári najnižších sfér
si prikovaný k svojmu osudu
len ľahké myšlienky ti prechádzajú
cez silné mreže rozumu
v žalári najnižších sfér železnou posteľou je tvoja viera a nádej - okno čo sa nezaviera
v žalári najnižších sfér voľnosť si darmo zbieraš
neujdeš!
Čítam básne
(Výhonkárom)
čítam básne rodiace sa pod vplyvom
nálad svietiaceho mesiaca starých lások premietnutých na bielom plátne mozgu
sviatočne oblečených citov sadených do záhrady veršov rýmov a rytmov
túžieb veriacich sŕdc predpovedajúcich rozkvet novoročných púčkov
Zmĺknem
Horlivo si zapisujem
spovede známych a neznámych básnikov
o rodnom jazyku. Viem ich naspamäť. Občas ich aj
citujem. Ale keď si pomyslím
na môj dvojtvárny jazyk, zmĺknem.
Verte mi
sklamali ste ma pravdy
nikdy nevyslovené samozrejmé
ako deň a noc uveril som vám že vaša krása
sa nestráca v labyrinte
slepej skutočnosti sám som sa stratil
v hľadaní
nepodstatnej podstaty vv^etel som z kolotoča
priestoru a času do prázdnoty v átim sa
áno verte mi
Návrat
K vám sa vraciam, ľudia, spiatočnou cestou túlania. K vám, ktorých som opustil a ktorí ste ma vykázali z tohto sveta.
Prijmite ma späť,
aj keď nemám iné
ako zovretú päsť vo vrecku,
ktorá na podanie vašich rúk
sa iste roztvorí.
K vám sa vraciam, ľudia, lebo sloboda - bez vás, sa stala väzením.
Slnko, tma a ja
Slnko darmo svieti,
slepí nevidia;
tma sa valí
do oka
rozumu a srdca,
a ja
ešte vždy
čakám
na spasitelku.
Iba
nie som Spasiteľ ani Antikrist nemám žiadny cieľ nechcem iba žiť
Vy a Ja
povedzte aká výčitka tlačí vašu     dušičku
čo si len žiadate všetko je vaše predsa nemáte svedomie biele
auto chatu ženu milenku všetko kúpite neviaže vás nič
len tie peniaze ktoré vás ženu drahí kravato--hlaváči naši

a čo je moje keď raz nič nemám iba ríšu snov kvetov a trávy
pri čiernej ceste letiacich áut nepáli slnko tma ma napáda
zúfalstvo nesiem v svojej tanistre ražný chlieb a soľ chce sa mi plakať
povedzte aká výčitka tlačí vašu     dušičku
Sám
sam
som zostal
proti samote
do voľnosti uväznený
mám
len nádej
na beznádejnosť
vysmievajú sa mi steny
zhasnem svetlá duše a tela
slepý ťa hľadám
v temnotách
snov
celú noc spomínam na teba
modlím sa k láske
počuješ
poď
Keby som ťa našiel
z tisícich bývalých
dievčenských tvárí
vykladám
mozaiku tvojej krásy
tisíckrát sa na kúsky
rozbíjaš vo mne
no vždy sa poskladáš
na tisíciprvýkrát
ale nikdy neviem
či si to ozaj ty
pre ktorú mám zhorieť
na vatre čo sme si sami
rozložili
na našej zdvojenej samote
dal by som ti moje nevyznané vyznania chalanské tiesne môj večný strach zo života
priniesol by som ti späť moju prvú lásku aby si zbadala medzi taktikami citov moju naivnú čistotu hodil by som ti pred nohy všetko môjho ničoho keby som našiel tvoje nohy keby som ťa našiel
Bez slova
počkaj
neodíď ešte ti
chcem niečo
povedať len slovo
slovo čo som ti nikdy nevyznal bez
tohto slova sme prežili
celú príjemne krutú
skutočnosť
našich snov celé naše
stretnutie a lúčenie bez času a priestoru darmo
čakáš na zázrak onemel som
lebo márne sú pozemské slová
k našej
chvílkovo večnej nebeskej
láske
Ďaleko si
z hmlistej diaľky mi hladkáš city neviditeľnou rukou nasej fantázie
ale našu lásku bez času a priestoru nemôžu zničiť hodiny a kilometre
darmo ťa hľadá moja kvapka šťastia v nekonečnom oceáne cudzích tvári
moje vo dne v noci otvorené oči srdca len po tvojom vstupe túžia cez dvere nádeje
beznádejne ale s radosťou sa vzdávam krotkému násiliu krásne vyzbrojených spomienok
kým na tvoj návrat čakám s tvojou pamiatkou si ľahnem do tvrdej postele novej noci
Úsvit, deň a noc
skutočné svetlá úsvitu nás zobúdzajú zružových
snov
ležíš ešte pri mne ale oheň objímania ktoré sme vyplnili koksovanými túžbami oceľového srdca dávno zhasli temnoty lampami ozdobenej
noci
naše uvoľnené telo sa bezvládne kúpe v sivosti popola sklamania no o chvíľu nás už slnko vábi novými krásami a nezábudkami dávno zabudnutých lúk hmlistých
lások
na krídlach Ikara nám letí čas cez oblaky dňa vždy vyššie
kým nepadneme znovu do pozdnej
noci
ďaleko od seba vstupujeme do vždy
otvorenej spálne spomienok a hladní na hladkanie čistých citov pozbierame si všade rozsypané omrvinky našej
lásky
Vytriezvenie
Večer ma chytil za golier a vyviedol ma
z krčmy. Nechal ma
bez slova na prázdnej
ulici dávnych
snov. Bezcieľne
blúdim po krásnych nekrásach
večerného mesta. Bez teba
musím vytriezvieť
od skutočnej
neónovej tmy blížiacej sa noci.
Jolke na narodeniny
„More je večne búrlivé." (Attila József)
v srdci
neprestajne hučí more
strmé nádeje bijú
jeho bielo - červené vlny
a mäkkou hudbou
vyživujú unavené telo
ale veci sú navždy malé
sny sú stále príliš vysoké
preto starneme
do svojej mladosti
tu medzi zubami
maličkostí veľkej starosti
obleč sa milá
do sviatočných šiat
svojich
všedných ilúzií
a zabudni všetko
aj mňa
na okamih
Láska rozdrobená
- venovaná Jolke -
láska je jediná len trochu rozdrobená
rozpadá sa na kúsky na maličké lásky
musíš ju pozbierať ako slovíčka básnik
a odovzdať niekomu kto ti ju aj vráti
neboj sa ja ti dám svoju kytičku lásky
nie som však záhradník a nie som hlúpy básnik
ktorý krásne lásky len napíše a vráti
schovám si ju do srdca ako verše básnik
budem zlý zlodej ktorý ju nikdy nevráti
láska je jediná len trochu rozdrobená
pozbierajme si ju
VERONKA HALUŠKOVÁ
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Narodila sa v Sárospataku v roku 1962. Svoje detstvo strávila v zemplínskej dedinke Komlóška. Všeobecnú školu absolvovala v Sátoraljaújhefyi, zmaturovala v budapeštianskom gymnáziu s vyučovacím jazykom slovenským. Dnes ako štipendistka Maďarskej ľudovej republiky študuje žurnalistiku v Bratislave na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského.
Publikovať začala v školskom časopise Plamienok a v Ľudových novinách.
Utečenec vlastného „Ja"
bežíš
a útechu nikde
nenájdeš
utužiť chceš to čo nemáš
zvuky srdca držíš v opratách
a bežíš kým sa NENÁJDEŠ
Odchádzame
A vlak sa pomaly pohol.
V srdci ostalo niečo z Jeho tepla
slza na tvári to ukázala.
A čas, ten ukrutný kat, pomáha neverným zabúdať.
Ruka ruke tepla už nedodáva. A keď sa vlak pomaly pohne, zostanú iba slzy na skle...
Tebe
Neviem kde si
pamiatky na teba však zostali
zapísané u mňa
na neviditeľnej tabuli
spomienok.
Zostávaš
ako lúče večerného slnka
ktoré sa s poslednou námahou
snažia dať teplo
až prichádza tma.
Nebola to láska s veľkým L
iba krátky valčík
posledný
v ktorom sa aj teraz krútim
bez teba...
a zostávaš
ako zomierajúca nádej
posledný.
Čriepk)
Horkasto spúliace pery stratili dávnu chuť. Na sporáku sa varí zvyk, láska, verná buď!
Bozky šramotia -
a s hrmotom padajú
do ríše večného blúdenia.
Jeseň
Ospanlivé ráno mračný deň tmavý podvečer nočný tieň
Holé stromy padajúce lístie smutné slnko stráne hory hmlisté
Ustatí ľudia trasúce sa ruky žlté oči v tvár zaryté muky
Boliace duše ladochladné bozky zranené srdce z lásky iba trosky
Smäd černošských detí



Pekelný smäd
Naduté brušká
a vody ani
ručičky nožičky
kvapky
ako prútiky
Milióny popukaných perí už nevládzu vysloviť: VODY!
Zemplínska dedinka
Dedinka milá, horami objatá, vymaľovaná farbami zo zlata, stále živá nádherná záhrada, raj to Zemplína. Oj, či ju mám rada!
Tam kde hviezdičky svietia nádhernejsie, tam kde svetlička neba je modrejšia, tam kde sa žiara slnka lepšie leskne, tam v tej dedinke, tam je dobre, pekne.
Na pamiatku mladej minulosti
Dnes zase ma bolia pamiatky uniknutých časov Dnes znovu sa naháňam s obrazmi,
Daromné vášne túžiace po láskavých detských hrách; daromné trápenia pokúšajúce
s premárnenou krásou,    v nočných vidinách.
Na krídlach vetra sa už nenaháňame. Sputnali nás ťažké, mrazivé reťaze.
Zvíťaziť
Len ten je duševne chudobný, kto nevie túžiť po nových citoch, kto vyhodí zo srdca lásku a napĺňa sa zlosťou.
Vzdá sa, sklamaný životom, nevie sa smiať, keď sa mu vysmievajú, radšej sa dá do večného smútku, než by zvíťazil sám nad sebou.
Sen
Biela izbička, plná duchov, strašiacich pamiatok čo veľkými kvapkami krvácajú do života.
V
strede malého stola
váza
s bielymi ľaliami spievajúcimi zimnú baladu.
V
malom kresle sedí
zaspávajúca duša
so sklonenou hlavou.
Čierna izbička -
a v nej naveky zaspáva
študentský život.
Nôcka a tma
Prišla Nôcka a plakala, že tma ju samu nechala. A Deň ako biely kat začal sa z nej rehotať.
Tma sa na mňa veľmi hnevá: do Nôcky som zaľúbená. Nechcem vás už, choďte preč, škoda márniť čas i reč!
Spolu s ničím
sedím
ako hmla v náručí ranného šera z môjho ustatého tela šťastie sa presťahovať chystá
silu mi odobrali
tí veľkohlaví nervožráči
a ich čiernohluché žarty
zabili ste moje utrápené srdce dušu ste mi zadusili nemám viacej smelosti
sedím
ako večerom zničený deň v náručí noci
nez sily bez duše
bez srdca bez moci
Naša láska
Naša láska
márnosť šedého trápenia
čo zožiera naše svaly
blížiace sa k sebe v znamení viery
naša zomretá melódia
šialenstvo hynúce na kríži
ovenčenom kytkami čiernych ruží
natrhaných v ťažkých minútach
našej umierajúcej melódie
MICHAL HANIGOVSKÝ
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Narodil sa v Trenčíne v roku 1955. Pochádza z robotníckej rodiny. Do školy chodil v Trenčíne, Košiciach a v Sarvaši, kde žije od roku 1969.
Preukázal sa ako nadaný výtvarník a od roku 1982 je členom Ľudového umeleckého spolku v Budapešti. Jeho sochy a plastiky už viackrát vystavovali.
Básne začal písať po presídlení do Maďarska. Publikuje v Ľudo​vých novinách.
Sen s bozkom
Už som spal
keď ma pobozkal
tieň mojej Alžbety
Bol to bozk
ako páperie
ktoré si vietor zoberie
na svoje zálety
Bol to bozk
ktorý sa vpíja
až do džbánku krvi
Bol to bozk
prvý
Vízie
Pred dreveným krížom stojím bosý, vidím smrtku ako v stráni kosí. Prikráda sa ku mne potichu, rána roky - trávu pobitú. Čas sa tratí, ostrie štedro reže. Kohút vreští z nedalekej veže.
OLDŔICH KNÍCHAL
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Narodil sa r. 1939 v Humennom na Slovensku. Po maturite v Ko​šiciach študoval históriu a filológiu na Karlovej Univerzite v Prahe (1956-1961), kde získal diplom stredoškolského profesora. V r. 1964 nastúpil novinársku dráhu, pracoval o. i. ako redaktor zahraničnej rubriky českého ústredného denníka Práce (1969-1979), a pôsobil v rôznych spoločenských organizáciách. Od roku 1980 žije v Buda​pešti, kde spočiatku ako dopisovateľ viacerých československých denníkov a časopisov, pravidelne informoval o MĽR a pracoval v redakcii Maďarského týždňa. V súčasnosti je redaktorom týžden​níka Ľudové noviny.
Okrem početných článkov v československej tlači publikoval
knižne práce z oblasti medzinárodných vzťahov a o problematike medzinárodnej jazykovej komunikácie. Literárnej tvorbe sa ve​nuje od r. 1978. Je autorom niekoľkých pôvodných prozaických diel ako aj prekladov v medzinárodnom jazyku esperanto. V češ​tine debutoval časopisecký románom Skapel a puška. Prispieva do Ľudových novín a almanachu Zrod.
Človek
Lebo okúsil
slasť neposlušnosti
ohnivým mečom
ho vyhnali z raja
potom
zosnovali vykúpenie
aby sa umáral
ak prestúpi prikázania
Pri jasličkách
Už vyšla hviezda nebo
hlaholí hosana traja králi poznášali dary pastieri priniesli zvesť ovečky schulili sa v košiari uzimený Mesiáš zanariekal na slame
Po chotári
sa ponevierajú vlci
striehnu
na syna človeka
Ikaros
Prvé krôčiky
a prvý pád
koľkokrát ešte
triumf ťažoby
Ten rojko
hlavu má
až kdesi v oblakoch
Iba raz
ohúri svet
keď vojde
do báje
A zem bude mu ľahká
Vinobranie
Slnko už prehralo partitúru leta, doznela sláčikov posledná veta
Hudbou oťaželi dužiny plodov, obliny plné sú opojných tónov
Výska v nadhlavníku nebeský opál, z prešovne prýšti bakchantský chorál
Pieseň
Za nocí, keď prebúdza ma tieseň, hviezdy planú, vetrík tíško zastená, zpredaleka počuť clivú pieseň, váhavo sa nesie ozvena.
Môžbyť, že tej piesne ani nieto, hviezda, ktorá svieti, bár už zotlela, môžbyť, že ma márni iba vietor, šepká mi ju, hoci v diaľke doznela.
V dome, kde dokonal Endre Ady
Okná pootvárané a do čierneho
ticha buráca z výšok staccato
osudu,
pre mauzóleum vekov čas sníma posmrtnú masku
On spí - kader mu skĺzla
na čelo Spí - navždy učičíkaný
do slávy,
hlava nachýlená nad hlbinou na viečkach popol stálic
T/l
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ALEXANDER KORMOS
Narodil sa r. 1941 na Santove (Pilisszántó), pochádza z mnoho​detnej roľnícko-vápenárskej rodiny. Učil sa vo Všeobecnej škole a Učiteľskom ústave J. A. Komenského s vyučovacím jazykom slovenským v Budapešti, potom študoval na Filozofickej fakulte univerzity ELTE v Budapešti, kde získal diplom stredoškolského profesora slovenčiny a ruštiny. Pozdejsie na večernom kurze Uni​verzity marxizmu-leninizmu v Budapešti absolvoval odbor filozofia a r. 1971 na večernej škole Zväzu maďarských novinárov (MÚOSZ) získal novinársky diplom.
Pracoval v Demokratickom zväze Slovákov v Maďarsku, vyučoval
v rodnej obci a v rokoch 1971-1977 bol redaktorom literárnej rubriky Ľudových novín, neskoršie zodpovedným redaktorom slo​venských učebníc a publikácií DZSM vo Vydavateľstve učebníc (Tankônyvkiadó) v Budapešti. Krátky čas pôsobil ako turistický sprievodca v IBUSZ-e, potom vyučoval slovenčinu a ruštinu v buda-peštian skom slovenskom gymnáziu. Tri roky bol vychovávateľom v Kolégiu Jánosa Lékaiho v Békéšskej Čabe. V súčasnosti je znova zodpovedným redaktorom publikácií DZSM vo vydavateľstve Tankônyvkiadó v Budapešti.
Publikovať začal r. 1973 - dvojjazyčne. Jeho básne a preklady sa sústavne uverejňujú v Ľudových novinách, v Našom kalendári a v almanachu Zrod. Na Slovensku uverejnili jeho básne časopisy Romboid, Matičné čítanie, Slovensko, Slovenské pohľady, Irodalmx Szemle a denník Új Szó. Z jeho pôvodných maďarských básní bolo uverejnené v časopisoch Ifjúsági Magazín, Új Aurora, Magyar Nem-zet a Magyar Ifjúság: v rumunskom a srbochorvátskom preklade -Foaia noastra a Národne novine. Je spoluautorom literárnych an​tológií Výhonky (1978) a Fialôčka, fiala (1980). R. 1981 mu vyšla prvá básnická zbierka Polyfónia - výber z jeho pôvodných slo​venských a maďarských básní, resp. prekladov.
PÔVODNÉ BÁSNE
Polyfónia
Prekrásne horí plameň jazyka, vo vatre ducha praskajú slová, zhrievaj nám srdce, divná muzika, prastaromúdra - naveky nová!
Nijaký Bábel! - Polyfónia! By sa reč každá v súlade skvela, korme sa pravde, aby trónila: „Vatra je jedna - plameňov veľa!"
Vo vetre krotkom vatra zbujarie, víchor by ju však utíšil do tla; spadla by z trónu žiarivá modla.
Dožičme s vatrou spievať fujare, muzika, hrej-hraj v slovenskej reči, ako sa členom orchestra svedčí!
Naraz
(Na margo antológie Výhonky)
Niečo sa začalo. Niečo sa skončilo. Stalo sa to naraz.
To čo sa začalo,
chcelo, aby sa neskončilo
to čo sa skončilo.
To čo sa skončilo, chcelo, aby sa nezačalo to čo sa začalo.
Voľakto voľačo dostal. Voľakto voľačo stratil. Stalo sa to naraz.
Rozvraveli sa nemí. Rečníci nenájdu slová. Je taká radosť, čo bolí.
Niečo sa začalo. Niečo skončilo. Stalo sa to naraz.
Jazyk
Sotva som otvoril na nebo oči, už som mal v ústach slovenský jazyk. Keď som sa začal po Zemi plaziť, ešte som nevedel, prečo sa točí.
Poznal som dvor a poznal som pažiť, od nových vecí som nedostal z očí; poznal som tajomstvá dedinských nocí, začal som prísne po kráse bažiť.
Po kráse pravdy, po pravde krásy, smrť sa mi hrozí od mala za to, zo žíl mi stáča, vymáha zlato.
Jednako strastne obchádzam frázy, poslúcham pravdu slovenskej reči, ktorá ma chráni, živí i lieči.
Stromy
každý strom raz vietor vyvalí ak ho sekera nevyrúbe nový porast je však primalý krotiť víchrice samoľúbe
a keď blesky kmášu koruny do tla zhoria bunky zelene holé kmene trčia do luny rozplašia sa vtáky jelene
sú i stromy stále zelené vetrolamy či hromozvody rastú do neba ani z vody
zázrak majú v každom semene túlia zverinu nezištne kým ich sekera nevytne
Topoľ
V
prekrásnom pilíšskom údolí
vyrástol bujarý topoľ.
Z vápenných pecí sa kúdolí, na listy sadá mu popol.
Raz ho však vyťali, spálili, vykvitla žeravá ruža; získali chlebíček spanilý: bielunké vápno jak duša.
V
húštinách čistili dúbravy,
pálili krpaté chrastie,
všetko čo zbytočne rastie.
Ale ten topoľ keď zrúbali, želajúc väčší kus chleba, stratili z modrosti neba.
Blízki ste mi
Ešte zhrieva prastará krv snehobiele duše, z ktorých kvitnú nezábudky, rozmarín i ruže.
Ešte zvučí rodná pieseň v dolinách i v horách, oživela, i keď často zmietala sa chorá.
Ešte znejú rodné slová na tej Dolnej zemi, tam kde horí vaša viera, akí blízki ste mi.
Ešte bije aj to naše doráňané srdce, judáši a piláti však otrčili krpce.
Návšteva
Klepoce srdce ako vlak, akoby hnalo piesty motora. Krajina beží naopak, ďaleký obzor trieli dokola.
Nenájdem byľku potechy, vzrušene jastrim oknom do poľa; vrany tam majú preteky, chceli by lapiť nášho sokola...
Zastavili sa kolesá oceľového kolosa. V srdci sa pohlo zvedavé ticho.
Prekrásna dvojtvárna Čaba
čakala voľného raba,
čo sa k nej nikdy nesprával licho.
Zatmenie Slnka
Pozdravujem ťa, Rovina, škovránok Pilíšskych vrchov, ktorý na teba spomína, umytú dažďovou sprchou,
ohriatu lúčami Slnka; stadiaľ, kde spievajú lesy, v doline potôčik žblnká, vzývam ťa, Rovina, kde si?!
V duši ma voľačo desí: uteká splašená srnka, akoby zatmenie Slnka...
Biely deň zablúdil kdesi, zatíchol škovran znezrady, žiaru však nikdy nezradí.
Ešte vždy
Ešte kazí pieseň zbožie jarných polí, ešte býva jeseň, čo v nej nádej bolí.
Ešte býva leto, čo nás mrazom páli, že nám dúha kvetov vykrváca v žiali.
Ešte vždy sa nájdu na poliach i vrany, - Škoda sadiť pravdu! škrečia z každej strany.
Povel doby
to čo doba velí často spreneverí pohodlný kŕdeľ vší to čo oni tratia drahou krvou platia pokroku vernejší
Čas
Keby sa vmestil do dňa celý týždeň, snáď by som všetko stihol porobiť, na čo ma núti každodenná trýzeň; storaká kliatba slepej poroby.
Tí čo mi kradnú drahé dni a noci, mali by aspoň tristo rokov žiť, aby si podľa spravodlivej moci obdobie trestu stihli dokončiť.
Vráťte mi krásne, ukradnuté roky, mám na ne právo väčšie ako vy; berte si právom moje okovy.
Nie som fešáčik ultramodrooký, som iba skromný väzeň slobody. Plamene pravdy hádžem do vody...
Na rázcestí
Daj si pozor na rázcestí, ktorou a s kým pôjdeš ďalej; na mojej sa každý zmestí, kto sa nevzdá cesty pravej.
Do samej smrti
(Prvá verzia sonetu Zachrániť)
Vypil som otravu deviatich morí, víchor ma preháňal mukami sveta, život môj predsa len za pravdu horí, kým mi z úst nedoznie posledná veta.
Život je múdry, hoc logiku zmieta, lež mimo života nenájdeš pravdy; sústavne prináša slnečné letá, trebárs ti nádeje zimami schradli.
Nauč sa vážiť si, koho si zranil,
ale i toho kto ublížil tebe,
i keď ťa núti žiť o vode, chlebe.
Ak by ťa najlepší kamarát zradil, vypáľ mu takú, čo bolesťou smrdí, a buď mu priateľom do samej smrti.
Pieseň slepca
za poslednej zradnej noci jeden z vás mi vyklal oči
v ňom ste vinní trochu všetci vo mne zasa trochu slepci
spytujem sa ľudia milí prečo ste to dopustili
večná noc je tvrdá rakva pre živého neboráka
priblížte mi krásu každú lebo spácham samavrazdu
nakolko ste vo mne slepci zahyniete vo mne všetci
Aj budem!
	trápi ma úzkosť teda som
	mordujú ma protivníci pokroku

	poučujú ma polovzdelaní mudrlanti
	okrádajú ma lakomí darmožráči

	ponižujú ma žiarliví namyslenci
	kopú mi jamu hrobári pravdy

	osočujú ma pochlebujúci kamaráti
	trápia ma pochybnosti teda som

	stíhajú ma postihnutí odrodilci
	keď zomriem skončia sa útrapy

	preto chcem veľmi dlho žiť
	


aj budem!
Kde je chyba ?
Preslávení mudrlanti, výrobcovia nepodarkov v továrni na výrobu rozhlasových prijímačov,
kde je chyba, povedzte?!
Vychýrení návrhári, čo sa tak strašne pýšite vašimi stále novšími a novšími zhoršovákmi,
kde je chyba, povedzte ?!
Mnohonásobne vyznamenaní sabotéri výroby prijímačov, čo z nich vykrádate importované súčiastky,
kde je chyba, povedzte?!
Svedomité pripravení, jednako z výroby ďaleko odstrčení odborníci, aj vás sa spytujem,
kde je chyba, povedzte?!
Lebo kto má doma dobrý prijímač, dávno vie, že chyba nie je v mojom vysielači.
Dvojica dvojíc
Človek je vlastne čarovná dvojica, splynutý život ženy a muža; človek je rodič - potomok rodiča, zjarmená krv a slobodná duša.
Človek je Nemaďar alebo Maďar, človek je ľudstvo - černoch či beloch, ktorý sa v zrkadle prírody zbadal, sotva sa zjavil na večných brehoch.
Človek to spoznal, už nieje opica; v osudnom hniezde jadrových hromov máme len jeden jediný domov.
Človek a domov je divná dvojica, splynuté bytie hmoty a ducha, odkedy srdce na Zemi búcha.
Čarovná trojica
zhlboka korenia tri divy stvorenia prekrásne tri rody zázračnej prírody
tajomstvo počatia studnica dojčaťa pramenná praruža rozvitá pre muža
koruna stvorenia z božského koreňa polotvor - bez ženy s ňou celok vznešený
hviezdnatý kvet očí slnečný plod nocí zušľachtená ruža spln ženy a muža
zhlboka korenia tri divy stvorenia prekrásne tri rody zázračnej prírody
V Tatrách
v letnom vetre hudú smreky limby bory pieseň zabudnutú z rozprávkovej hory
v horúčave leta na poduške machu opatrne stretá srnec srnku plachú
učarený kľačím v tráve lesnej lúky kŕmim za bodľačím veveričku z ruky
slnko ako sokol nad bralami klesá ponad morské oko tatranského lesa
opojený krásou hľadím na končiare vidím v tieni vlasov oči jarej tváre
hlava sa mi točí srdce divo plesá čaro snivých očí dve hlboké plesá
v nočnom šere hudú smreky limby bory pieseň zabudnutú z rozprávkovej hory
V hoteli
tak ťažko je na teba nemyslieť ako samému nocovať v dvojposteľovej izbe
ako sa odráža jas Slnka
z povrchu Mesiaca do môjho okna
podobne premieta moja presná pamäť jas tvojich očí na obrazovku túžby
sedím na Zemi medzi dvoma posteľami a celú noc čakám kedy príde slnko
Lupene ohňa
nehybne ležíme v posteli augusta tichulinko -sviatočne oblečení
*
mlčte ústa
nech sa prv rozvraví
živý seizmograf
srdca
mlčte slová
aby nepraskli struny
magnetického
poľa
mlčte vety nech sa nezrúti slnečná sústava očí
čakaj jazyk
nech sa prv rozcvendžia
spojité nádoby
krvi
nevysvetľuj
nech sa prv roztvoria
tajomné lupene
ohňa
zoznámili sme sa celkom náhodne na našej svabodnej ceste
Putá spásy
láska dravá spása krutá pravdu vravia tvoje putá
Záhada
Hlboká diaľava hviezdna
rozumu zdá sa byť bez dna.
Žeravá prahmota
stálic
dokáže tušenie
spáliť.
Z úžasu idea
skvitne
ako keď v záhrobí
svitne:
"Láska stratí sa
bez chýru
v chladnej záhade
vesmíru?!"
Zrodení v tom istom hniezde
letíme k tej istej hviezde.
V očare živého
jarma
ktorého cesta je
správna?
Žeravú hlavu si
skromne
do lona záhady
skloňme.
Zrkadlo vesmíru
tristomiliárd
štvorcových svetelných rokov
veľká
mozgová kôra človečenstva
obrátená
k nekonečne veľkej a malej
a nekonečne
mnohorakej tvári hmoty
ako
obrovské zrkadlo vesmíru
nám
zaručene priblíži
aj ten
najneprístupnejší
aj ten
najnedobytnejší
svet
sveta svetov
PREKLADY
Endre Ady Stále novšieho koňa
Bože, pomáhaj v stálej jazde, vždy v novšie sedlo ma zdvihni, v soľnú sochu nech nezmeraviem pred dnešnými divmi.
Nech je krutejšia moja ľudskosť, do žíl mi horúčky nalej, s nemilosrdným cvalom nech sa ženiem ďalej.
Stále novšieho koňa daj mi, osud môj nepodriaď stádam, nie som človekom zlého Dneška, vieš to dobre hádam.
A keď veľký Šíp vystrelí raz spodo mňa krásneho koňa, daj mi krajšieho, nechže letím, kam ma túžby honia.
Čo je konečnosť? - Nesmrteľnosť! Hrôza je príznakom Dneška, Človek, pokým len ľudia žijú, nesmie cestou meškať.
Dráhu veľký Šíp vyznačil mu, nutká ho prebíjať múry, hľadať plný a kľudný očar, pokým Zem sa búri.
Vnútri každého mdlého cyklu
-
Obmena so Smrťou skutá,
cieľ však Človeka s jasom čaká:
stála radosť rudá.
Smrť a život sa spolu meria a ktorých púť Šípu trýzni, Bože, nech bežia opekneli, ako ktorí prišli.
Požehnaj ma, nech vždy a všade po ceste veľkého Šípu snívam do seba sen Radosti stále v prvom šíku.
Hnusné, zbabelé, hlúpe stáda nech nezastavia mi koňa, čo stále cvála vpred a ďalej, kam ma túžby honia.
Cestou veľkého Šípu cválam,
-
pomaly oslík nech bežká -
s vierou, láskou ďaleko jastrím za Hnus tohto Dneška.
Árpád Tóth Pozri na nás, Endre Ady!
Život sa skončil a prestal i Boj, -počúvaš ešte nemé, pusté sady? Ty, ktorý Vzdorom a Pýchou si bol, vidíš nás ešte, víťaz Endre Ady?
Hodný je ešte tvojho pohľadu osud náš chvastavý, maďarský nezdar? Vo zvyšku vlasti, v šatách bez ladu na nás sa už i boh pozerať prestal!
Čo sme ťa obstáli naposledy,
s kajúcim plačom dnes už vyznávame:
Nie ty si ležal tam mŕtvy vtedy,
náš bol ten strašný pád, to my sme v jame.
Iba v čas besu vstať sa podarí v podzemí Skýtov, mohyle života, tam sa žerieme, zbití Maďari, kostra kostru a sirotu sirota.
MesiáŠ-Maďar, ó, Endre Ady! Zmiluj sa, odstraš ťažký sen umrlca! Lazarské srdcia žili by rady, oživ nás piesňou, šlohnutou zo slnca!
Ak si nás rád mal, lásku si zameň na jasnú hviezdu, ožiar hrob náš celý, ukáž nám cestu, Vznešený plameň, na čele mŕtvych, čo by ožiť chceli!
Gyula Illyés
Pri dunaji v Ostrihome...
(Úryvok)
To sú tam hranice. V rumeni súmraku Dunaj sem žiari; tak sa červenajú na mape hranice - červené čiary.
Hranice, hranice, kus veľkej reťaze, ktorou sa nechá vždy znova poviazať tento svet, i keď sa k vedomiu zviecha.
Proti jarkom, stým hraniciam, proti kliatbam, bitkám dejín, proti všetkým, čo sa priečia srdciam očistným a smelým.
Gyula Illyés
Ars poetica
Tvor a pracuj. Každé krásne a dobré dielo vrtule života vrtí, je borcom slobody vo večnej borbe. Verný sebe, tvor len účelne, dobre, odolný smrti.
József Sárándi Proletár boha
Aj Boh len tomu pomôže
kto sám nie je neschopný
hoci podľa Veľkého Nihilu
dá sa zaobísť aj bez Boha
Medzi kozmickou tmou Začiatku
a Konca - neveriacim i spola veriacim
záblesk bytia je príliš pustý
Ako časť stvorenia
dielom som i tvorcom
v jednej osobe
Svet je slepý -
kvôli klamú Mieru
zapredáva svojich Spasiteľov
Ak v svojom núdzovom inkognite
občas predsa vykonám nejaký div
zapriem i to
Chcel by som dožiť
Kristov vek
Načo ma držíš pri živote Všemohúci
Podozrievam ťa že máš so mnou akýsi cieľ Dvakrát som prežil istú smrť a na tebe to záležalo nie na náhode
Pozdvihol si ma nech ma vidia a aby som sa uvidel v zrkadle vlastného chýru Strašné že iba svoje reťaze môžem stratiť môj Pane
József Sárándi Inzerát
Hľadám si otca, čo ma splodil, ktorého som videl očami spermií neuvedomelý a na koho sa pamätajú iba moje gény.
Ničím by som ho neobviňoval,
keby sme sa stretli,
len by som sa pozrel do zrkadla jeho tváre
moja prenatálna minulosť prespančata
ma zaujíma.
Z akej rasy pochádzame,
že náš osud je útekom bitých?
Pratali by sme sa do všetkého,
čo nás skryje
a naším získaným vlastníctvom
je nesúcit.
József Sárándi
Téza
čiže súmrak moralizmu
Hlúpe je stádo a pastieri zlí sú,
hla, kam sa zvrhne súdiaci
ak pre dôvod nevidí príčinu
a skrachujúc, hľadá už iba sebaospravedlnenie.
Nakoniec z každého vyletí duša, koho Škrtia
a potom mŕtvola oslavuje kata,
svojím rozkladom dokazujúc, že pravda je humbug,
ak nie je schopná ubrániť sa.
Gábor Garai Záznamy hlavného cicavca
Podľa svedectva našich čias
najhlavnejším i najrozmnoženejším
plemenom cicavcov sme pravdepodobne my,
stotisíc nás pribudne za hodinu
a predsa si dávame mená,
priezviská i osobné mená,
akoby bol z nás jediný exemplár,
akoby sme žili večne, pritom pomrieme.
Proti tomuto sme dakedy stvorili boha
spolu i s nebom nad mračnami,
ale potom sme popredierkovali celé nebo
a našli sme tam iba túlavými meteoritmi
na sito rozstrieľané ľadové prázdno.
Úpenlivo prosíme teda jeden druhého: nedovoľte,
aby sa oslobodili vaše anorganické obludy
stvorené pre pestovanie sterilnej smrti,
radšej sa dožime svojej mizernej staroby,
radšej zomrime od srdcovej porážky, rakoviny,
ako od ohnivej potopy zbesilých prvkov;
a hoci podľa svedectva našich čias
najrozmnoženejším plemenom cicavcov
sme nepochybne my, dovoľte, aby sme sa ďalej množili,
aby sme mohli vidieť ako rastú naše deti a vnúčatá,
ktoré si vyhrabú obživu zo zeme, ako sme si ju
aj my vyhrabali, a zaznamenajú o nás:
on bol ten Jediný, čo si z nevyhnutnosti
vytvoril svoj osud a ktorému podobný
sa už nikdy nenarodí...
Vypĺňajúc nedostatky Času -
v našom množstve spočíva Večnosť.
Ferenc Barany i
Ancikrist
Odomňa už nezoberú vzdorovitý pokoj pohybu, ním som zrobil slastnú galibu: vedome som prijal Evu. Nebolo to pokušenie, čo nás k tomu hriechu zvábilo, lenže v božskom raji spanilom na smrť zhorkla sladkosť liene.
Ani to mi nezoberú,
že ma nenapadne kajať sa,
že ak treba zabiť šplhavca
-
Ábela, nuž na môj veru,
znova zmámim ho a pečať
Kainovskú ako večný rad
nosiť budem hrdo, bez výhrad:
väčší hriech je pre mňa kľačať.
Toho sa tiež nedožijú, že by ma videli modliť sa na kríži, naľavo od Krista, ako lotra, skloniac šiju. Za spásu sa šplhúň klania! Namiesto modlitby zahreším, opľujem smútočný krepdešín
-
podľa svojho povolania.
Ferenc Baranyi Dupák z Csévharasztu
Raz doprava, raz doľava, hujujujujujjuj, nerozbije sa ti hlava, hoppodáre hop-hop-hop,
do smrti máš pracovisko, hujujujujujjuj,
ak si predáš stanovisko, hoppodáre hop-hop-hop,
kúp si česť a predaj vieru, hujujujujujjuj,
i tým brániš hradby mieru, hoppodáre hop-hop-hop,
železná päsť robotníka, hujujujujujjuj,
už aj tá sa lakťom tíska, hoppodáre hop-hop-hop,
ak nie sme tu silná bašta, buďme aspoň škára, tamtomu sa tlieskavalo - na toto sa máva.
Hujujujujujjuj!
Každý nový buržuj líška sa nám až po hrob -
hoppodáre hop-hop-hop!
Ferenc Baranyi Čo bude?
Čo bude z lásky, keď sa zrúti viera vo večnosť bytia ľudí a vysvitne: to večné čosi je iba rozmar letných nocí?
Keď sa stelesní obraz mamu a obvinenie sebaklamu samo oslobodí, ba vzbudí -čo bude vtedy z lásky ľudí?
Ervin Sass
Na stráži
na stráži stoja stromy tí divní vojaci neznajúci oddych tú mäkkosť ležania iba kŕčovité vlhbovanie koreňov tú vitalitu vsávania šťavy
na stráži stoja stromy
u hraníc skutočnosti
na končekoch pik ovitých vetiev
majú nastoknuté listy nádeje
a drahokam
v ich roztvorených korunách
je Slnko
na stráži stoja stromy v nehybnej vernosti
Ervin Sass
Z pamätnej knihy
vonku sane cilingajú v okne padá biely sniežik mať počúva doma rozhlas vonku-vnútri pokoj svieži
v jase lampy žiara kvitne predná izba plná striebrom pastieri sa blížia v šubách vojak s puškou v snehu bielom
v okne padá biely sniežik milosť láska len tak svietia atak! skríkne vojak náš a zabije to malé dieťa
Ervin Sass
Babylon
blúdim v babylonskej veži od strachu sa báseň ježí
sliapnem na tvár neviem koho nerozumiem ani slovo
zatratí nás táto veža podaj ruku zachráňme sa
Mihály Filadeifi
Tatranská Lomnica
Ovievané štíty so strhnutým klobúkom
chladno mlčia ako ozrutné kryštály
- hrozivé päste ticha...
Niekde tu žili dakedy moji predkovia.
Pokojní, tvrdí, ostrieľaní bohovia,
ktorí jedným okom striehli do dolín,
zvierajúc v hrsti valašku,
a ani vlk, ani hlad, ani pán im nemohol
do jarma pokory skloniť tvrdú šiju.
Mihály Filadelfi Pátram vo dvore slov
pátram vo dvore slov a jak ticho v našom včelíne v hlbine slov spočíva túžba keď sa rozvráva duša táto záhada
pátram vo dvore slov
po tajomstve čo ma zotročilo
čo je v hlbine slov
škrtí ma otázka
a darmo pátram vo dvore slov
z oblohy visia sily
škrtí mi hrdlo starodávna pieseň
akoby som ju aj teraz počul
piskot valašiek zavýjanie vlkov
tichučký šum borov
zatvorená valašská vegetácia ma hodila ľudia medzi vás
skúmam čo je v hlbine slov
ako môj prvý predok
ktorý si na plti zabudol svoj jazyk
kým mu kožuch doprázdna vyfúkal zhubný víchor
„zato i ja som Maďar všakže..."
ozýva sa od humna môj zádumčivý hlas
kde mamka slovenské piesne spievala
melódiu - sadnutú krv Tranoscia poznám aj teraz
pátram vo dvore slov
jak studňa hlbokých
to prvé slovo čo ma pozdvihlo
to jediné kým nenájdem
čo raz každý pochopí zatiaľ týmto kamienkom v mojich ústach popukaných hoci oblakom spievam iba pátram vo dvore slov
Mihály Filadelfi Áchim
do strojnej znelky sa nevojdeš
si nepokoriteľný
pre mňa znamenáš Hnev a Zúrivosť
ktorý si kopol do hodvábneho zadku
panskej hávede
a s vycereným srdcom si sa obrátil
proti chytrej a pokryteckej moci
či si mal rád pekné kone
a dobré víno! a kým zdesení
kričali o bakchanáliách
za klenbami tvojho múdreho čela
sa vykreslila belasá silueta
lepšieho sveta
a nabádal si Jana a Paľa
aby sa dvíhali k plnej ľudskosti
bol si konček piky
päsťou chudobných
ľudový tribún
a kým z úst ladných rečníkov
prskali slintavé sľuby
dupol si nohou sťa výkričník
do spiaceho prachu Nížiny
a na jagavých chodbách parlamentu
stĺpy o tebe šepkali
a dnes aj tá slepá guľka nás dvojnásobne bolí
László Újházy Očakávanie
noc sa spúšťa medzi veže dvíha sa pol krajíčka chleba rozžiarili sa obloky v kvapke rosy ďaleká hviezda chveje sa bázlivý lístoček narodí sa nám dieťatko
v drobných šatôčkach na stole drieme očakávanie čakajú i rohy oblokov ako ono v matke
očakávanie stretnutia
v tichom priblížení žiaria hviezdy a bunky ten okamih ešte nedozrel
rozjasnilo sa
bezoblačné ráno
súrodenci pobehávajú
a hrajú sa s bábikou
v žiare sa kúpajú strieborné topole
všetko je jasné:
noc sa spúšťa medzi veže rozžiarili sa obloky žiaria hviezdy a bunky chveje sa bázlivý lístoček
ten okamih ešte nedozrel
László Újházy
Vlnobitie
Žijeme v záchrannom člne. Vôkol sa topia hračkové loďky šľapají. Bojíme sa:
naša nádej nevidí breh, ani dobré vody.
Vidí iba
lunnú ženu moju
ako prechádza
po mňa
cez veľkú biedu,
cez mnohé prehry.
László Újházy
Srieň a inovať
Ak uvidíš vežiť sa nado mnou temný balvan mojich rokov už ani sťahovavými vtákmi ti nebudem môcť odkázať:
V tvojich očiach tiahnúce kvetnaté polia, vidím, už láme a drví ročné obdobie zániku a tvoja spiaca ruka nezadlho zapadne srieňom tvojich vlasov.
Ďaleko si, ako v zime Slnko od krehkého starého kvetu, ale z prísnosti jesene pridáva sa ti k ústam nevädza:
tvoj trblietajúci sa smútok.
Gyula Urban Na pamiatku Tichomíra Vujičica
Kentaurov a faunov rozprávka zoberie späť. Ich kostru nehľadaj v zemi, v múzeách!
*
Rukavice šmátrajú v popoli.
Jeho kľúče sa dostanú do inventára.
Ale nič si nevedia počať
so zvončekom, odtrhnutým
z jeho klaunskej čiapky,
so zlomkami melódií
a s jeho úsmevom.
Z jeho vápnom obliatych hudobných nástrojov sa kúdolí dym a sadza. Zoschli skvelé ústa z úst jeho pomaly praskajúcich píšťal.
*■
Púštny vietor
sa prehŕňa
v ohorených cestovných poriadkoch.
László Tóth
A riekol Hermi. ..
(Verše z pomysleného podobenstva)
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď opustil hriešne mesto: „Pretože prvé rozumné slovo, ktoré opustilo svoje hniezdo, moje ústa, bolo slovo mojej matky, nech i posledné - prosebné či hriešne -vzlietne z môjho vyschnutého jazyka v reči materinskej."
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď zhanobený a zbičovaný opustil hriešne mesto: „Pretože jazyk, ktorý bol prostriedkom a pred​metom mojej práce, dennodenne ma postaví pred stále novšiu skúšku, dennodenne mi poskytuje novšie a novšie útočište, denne som bol nútený vychutnávať jeho chuť, pátrať po jeho tajomstvách. Ale keďže na jeho denne ochutnávané chute som si nikdy nemohol zvyknúť, po jeho neustále skúmaných tajomstvách musím až do smrti pátrať."
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď opustil hriešne mesto zhanobený a zbičovaný, v svojich piesňach a slovách zneuctený: „To, či bola moja reč krásna a čistá ako jarné lúky a bystré potoky, zachová písmo alebo pamäť, vždy som však hovoril po našom. Ak som sa previnil, tak iba v tom a preto, že som sa potkýnal a že jazyk som formoval na svoju podobu, a takým spôsobom so svojím zvláštnym jazykom som sa neustále prihováral svo​jim v prospech obohatenia svojich."
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď opustil hriešne mesto zhanobený a zbičovaný, v svojich piesňach a slovách zneuctený, vyhnaný spomedzi svojich medzi cudzích: „V mojom jazyku sa ozvala moja doba, a plynutie mojej reči bolo primerané tejto dobe. Do akého poriadku sa organizovali v mojom jazyku hlásky kvé, wé, e, er, té, do akej jednoty sa zoskupili hlásky a, es, dé, ef, v takom poriadku a v takej jednote som neustále oslovoval
a vypočúval svoju dobu. Na otázky mojej doby som odpovedal v svojom jazyku a bol som nútený, aby som na niektoré z tých​to otázok v svojom jazyku neodpovedal. Ak umriem a spolu so mnou umrie i môj jazyk, odpoveďou na tieto otázky nechám svoj osud."
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď opustil hriešne mesto zhanobený a zbičovaný, v svojich piesňach a slovách zneuctený, vyhnaný spomedzi svojich medzi cudzích, cudzími slovami hovoriac: „Vychutnal som chute triatridsiatich jazykov, v triatridsiatich jazykoch som sa učil chápať a hlásať slová múdrych ľudí, v triatridsiatich jazykoch som sa učil jednoducho hovoriť k pastierom, rybárom, sluhom, aby som sa zdokonalil v našom jazyku, aby som čím lepšie pochopil reč svojej matky. Spome​dzi triatridsiatich rečí ani v jednej som si nemohol osvojiť prostovravnosť, jedine v reči materinskej, ale koniec koncov, vyjadriť sa jednoducho rečou matky je najťažšia a najnevďač-nejšia úloha."
A riekol Hermi, básnik-vševed, keď opustil hriešne mesto zhanobený a zbičovaný, v svojich piesňach a slovách zneuctený, vyhnaný spomedzi svojich medzi cudzích, zbavený svojej materinskej reči, medzi cudzími cudzím jazykom hovoriac: „Ak básnika okradnú o jazyk, to akoby maliara zbavili zraku, aby nevidel farby, akoby sochára zbavili citlivých prstov, hudobníka božských melódií, dojku uspávaniek, veselicu tanca, vdovu trúchlospevov, akoby človeka zbavili matky alebo dieťaťa. Ak básnika okradnú o materinský jazyk, ten je okradnutý o život a o smrť."
(Toľko povedal Hermi, básnik-vševed na hlavnom námestí cudzieho mesta, obyvatelia ktorého začas nechápavo ho počúvali, potom šiel každý svojou cestou. A Hermi, básnik-vševed na hlav​nom námestí cudzieho mesta ostal sám, - a ako muži - prvýkrát v živote začal plakať.)
GREGOR PAPUČEK
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Narodil sa v maloremeselníckej rodine v Mlynkoch (Pilisszent-kereszt) r. 1938. Základné vzdelanie získal v slovenskej škole v Bu-dapešti. Potom prešiel na slovenské gymnázium do Békéšskej Čaby, kde v r. 1958 zmaturoval. V tom istom roku sa zúčastnil národ​nostnej literárnej súťaže a svojimi básňami získal druhú cenu (prvú neudelili). Keďže zo spomenutých básní mu nič neuverejnili, po​stupne sa odmlčal. Na jeseň r. 1958 začal študovať na vojenskej dôstojníckej škole, ktorú v roku 1961 úspešne ukončil a v hodnosti poručíka začal pracovať vo svojom povolaní vo Vacove (Vác).
Až r. 1975 v Mlynkoch sa stretol s bývalým spolužiakom, Alexan-drom Kormosom, toho Času redaktorom literárnej rubriky Ľudo​vých novín, ktorý ho predstavil v novinách a začal jeho spomínané básne uverejňovať. Tak sa obnovil jeho styk s vlastnou národnosťou, ktorej od tej doby venuje takmer všetok voľný čas.
Je spoluautorom antológie Výhonky (1978), Fialôčka, fiala (1980), autorom mnohých článkov s národnostno-literárnym zameraním, redaktorom literárnej rubriky Škola milovníkov literatúry a predse​dom Literárnej sekcie DZSM. R. 1982 mu vyšla samostatná zbierka básní Pilíšske ozveny. Na Slovensku jeho básne publikoval Romboid a vysielal ich Československý rozhlas v Bratislave. Vydavateľstvo Slovenský spisovateľ mu r. 1983 vydalo zbierku básní pod názvom Ako mám ďalej žiť. Od r. 1979 študuje slovenčinu na univerzite Loránda Eôtvôsa.
PÔVODNÉ BÁSNE
Vízie
Čosi ma k tebe ťahá jednostaj. Vábia ma do sna tvoje rýmy. Do dumiek padol si mi, môj drahý rodný kraj.
Pokojne čupíš v horskej kotline; celučký ťa mám pred očami, ten chotár maľovaný. To pekné zjavenie.
Otec šiel ráno do hôr po huby, dubienky z lesa prinesie mi, aj kŕčik zbútľavený, červené jahody...
A matka doma žehlí bielizeň. Už od svitania spievame si, že „Zahučali lesy..." Tak prejde celý deň.
Premietajú sa dávne obrazy, rozváňa materina dúška, domáci vánok šušká, vábi ma pod lazy.
A keď sa potom zo sna prebudím v svojej budínskej izbe, všetko uniká, mizne do vresku meluzín.
Mlynky
Vyšmykla si sa mi spod nôh,
moja jediná.
To iba ja som ostal silne stáť
v tom nečase
na ničom,
večne mladý,
tam kde tečú
biele kamene
a voda sa sype.
Nikdy to tak nebolo tu.
Ten vrch od severu ti
odkikiríkal.
Čo som sa nadíval na ten dub
na jeho temene!
A nevedel som že to seba vidím.
Tak som občas s tebou,
ako Pazdera
pri Zbojníckych skalách.
Len ešte raz ti pozrieť do tváre
a jediným hriešnym pohybom...
Ťažko sa ti prizerať
takej zomletej
a nevmestiť sa
do pavlínskych mlynov.
ívery
Život je večné vrenie: stále nás kamsi ženie; je ako chvenie lutny: raz veselý - raz smutný.
Ktovie, či je to dobre,
a či škoda,
že život je len krátka
epizóda?!
*
Vyslovil som pravdu
zoči-voči, rovno.
Teraz miesto glórie
na hlave mám ...
klobúk!
Klobúk sem - klobúk tam,
hlavné je, že pravdu mám.
*
Blahoslavená buď, ó príroda! Nech sláve tvojej nič nestojí v ceste! Čo by si človek počal na zemi, keby si mu nebola dala päste?!
Môj starý otec
- pokoj jeho prachu -
„Itt nyugszik ...",
má na kríži napísané!
Sťa by mu boli podsypali hrachu.
Sťa na kolesá montované sane.
Naša reč
Naša reč je pekná, ako príroda sama. Rozvoniava v nej tisíc pestrých kvetov. A zurčí, žblnká na perách rozspievaná, do sŕdc sa vlieva melódiou svätou.
Naša reč je stará, ako plešatý Pilíš, a predsa svieža, ako jarná tráva! Pohŕdame ňou, pohŕdame až príliš. Len duša nám s ňou v podvedomí spáva.
Hriešnici sme na lodi stroskotanej, a naša reč je zlatý náklad na nej.
Stámilióny Slovanov jej v svete rozumejú - vy zabúdať ju chcete?!
Život
Popŕcha v duši.
Je v nej zamračené.
Aj hrmieť tam dnes ešte bude snáď.
Počuj, Život!
Dávno ti chcem už dačo povedať.
Pozri na mňa!
Vidíš ? Len sa mučím.
Nad mojou hlavou stále práska bič.
Počuj, Život!
Nepovieš k tomu nič?
Vyhráža sa mi
preplnený pohár,
aj duša moja rozkolísaná.
Počuj, Život!
Ty - nebojíš sa ma?!
My
Kameň je múdry.
Nechce hviezdou byť.
Nechce sa hviezde ani podobať.
Váži si svoju cenu,
preto sa nestratí.
K blízkej zemi sa túli
a dobre sa tak majú.
Ani hviezda nezazerá naň,
že nie je žltý.
Kameň vie, že je kameňom
aj bez cudzieho lesku.
Hviezda vie, že nie je o nič viac,
že jej lesk patrí slnku.
Obaja vedia, že sú si
seberovní.
Ó, hmota zmýšľajúca,
dokonalosťou svojou pokazená!
Ako ďaleko ti je do hviezdy.
Ako ďaleko ti je - do kameňa.
Vzývam ťa, mladosť!
Vzývam ťa, mladosť moja!
V
očiach mám obraz sladký:
v súžení nepokoja
načúvam piesňam matky.
Len ty ma nepodveď, nalievaj vieru do mňa! Počujem spevy znieť do čiernej noci - zo dňa.
Poraď mi, čo robiť?
V
hlave mi smútočný
pochod hrajú.
Ako mám ďalej žiť, keď slová umierajú?!
Vykúpení
Obloha v zlatom lesku viazne, slzy nám zmyli mračná z nebies. Za štedré dary toľkej priazne neváhaj milá hymnu predniesť.
Vetriská nášho trápenia ustielajú si lôžko v slame. My dvaja, drahá, my dvaja čelami hviezd sa dotýkame.
Zablúdený
V žírnych poliach, kde kvitli spavé maky, kde štíhla raž vyrástla vyše mňa, kde som blúdil do sebastratenia, vždy sa našiel chodníček aký-taký, čo ma verne zaviedol za čas krátky v náručie mojej matky.
Úzke pásy trávičkou obrúbené. Tušil som v nich tajomné čiary Zeme.
Dorástol som k rozbitým snom. Burinou všetko vonia a všade okolo mňa raž skosená, zúhornatené polia, čierne sená! Spomienky trápne bolia.
Zablúdený
hľadám smer deň čo deň;
chodníčka nenájdem.
Mizerák
Aj on si chcel piecť gaštany; len - nedostal sa k ohňu. Chodil po svete naštvaný, čakal, že sa snáď hory k nemu pohnú.
Zbieral do sita rosu.
Po zdanlivých lúkách
sa denne túlal.
Keď ustal,
oprel si osud o sud,
No sud
sa odkotúlal.
Z kuchyne myšlienok
Často chodievam
po vyšliapaných chodníčkoch
vedomia
po myšlienky
ako kedysi
matka chodievala
s vážkami na pleci
s bielymi vedrami
po čistú vodu.
Opatrne začrela vedrom
do studničky
aby sa voda nezamútila.
Nesiem si myšlienky
na vážkach
rozvážne.
Škoda by ich bolo vyšpliechať.
Vraciam sa po zelenej lúčke
do kuchyne
prihrbený pod vzácnou ťarchou.
Matka tak prinášala vedrá
položila ich
a s narovnaným driekom
vydýchla si:
- Už vodičku mám
dám sa do varenia!
Dávku olúpaných slov
posýpam korením citov
a zalejem čistými myšlienkami
postavím na horúci sporák
dlho to miešam
ochutnávam.
Snáď z toho bude báseň?
Ktohovie?!
Matke to nikdy
neprihorelo.
Ach!
Spretrhal som plachetnice všetky povrazy
neviem čo len z toho bude kde to dorazí
či ma budú ešte vodiť aleje
a či ma tá šíra voda zaleje
vôkol šumia hrozné vlny
celý svet je mrakov plný
koráb môj sa topí
vari bezo stopy
zaniká
panika
strach
ach
!
Tvoje očí
V tebe jedinej vidím všetky ženy; daj si ma zablúdiť do modrých očí! Nediv sa, keď som občas zahľadený, rád ťa mám drahá takto zoči-voči.
Dovol na teba hľadieť jednostaj, v prieduškách cítiť vôňu majoránu! Dobre je skrývať v srdci nežný máj, aj keď mám hlavu časom zapršanú.
Keď mi už osud štedro dovolil vyberať si spomedzi vábnych vidín, chcem tú, v ktorej za svitu dobrochvíľ v zrkadlách tvojich očí - seba vidím.
Chcem tú, čo učičíka bledý strach, vyvierajúci z preletených časov. Ten obraz môj tam, v tvojich zreniciach opája nás, napĺňa dušu krásou.
Poď ku mne drahá, veď to nevadí, že život náš do štyridsiatky vkročí; oba sme takí, ako za mladi, kým mojim zrkadlom sú - tvoje oči.
Sklamanie
Za mesačného večera túžim ochutnať prameň života.
V
mysli sa mi neustále motá
kontúra prisľúbenej nehy.
Chcem cítiť, ako sa ponorí
do šťavy studničky
môj smädom preplnený džbán.
Chcem vyliať do nej
všetku svoju túžbu,
aby mi ožila;
rozohrať vzdychy teplej noci
a stratiť sa v nej
ako zatúlané dieťa.
V
mesačný večer počúvam
žblnkanie pramennej vody.
Sklamaná tvár sa pozerá
na rozbitý kotúč
pozlátenej luny.
Chodníček môj
Život sa búri, nad hlavou spľasli vlny. Kde ma vedieš, chodníček tajuplný?
Lúkou žitia voľnou, či nevoľnou? Čo sa skrýva v diaľave predo mnou ?
Či som kdesi spáchal hriech preveliký, že pod nohy kladieš mi otázniky?
Život hučí,
rúti sa k svojmu kraju;
kdesi v mozgu
bunky sa napínajú,
vädnú oči,
uniká žiara z nich,
slabnú pľúca,
míňa sa svieži dych.
Tieň infarktu, naduté modré žily... Chodníček môj, tuším sme zablúdili ?!
Trochu podťatý
Som
strom
trochu nemý
zo šumného hája presadený
tieň môj chodí
po tvrdej zemi
hovoril by som
hlas môj je cudzí
vám
nežijem už
len živorím
v núdzi
šum lesný nepoznám
Som
silný strom
korene moje
zhlboka vyrastajú
vyžijem aj sám
a spestria moje chvoje
tvár
okolitému kraju
Som
drsný strom
vyrastám
z vlastnej podstaty
mám vlastný kmeň
vlastnú zeleň aj vlastný tieň kvety aj plody i keď som trochu podtatý
Po večeroch
Po večeroch,
keď sa myšlienky lámu,
chcem skladať slová do hromady,
aby našli seba tí,
ktorí nevedia,
že oni už nie sú oni,
aby vyzliekli
malovernosťou presiaknuté košele
odeté v záludnej minulosti.
Po večeroch,
keď ma únava do spánku ženie,
chcem zvoniť
slovami
do hustnúcej tmy,
aby ste mi naveky
nezaspali.
Po večeroch
chcem aby horeli lampáše,
moje slová,
aby ste videli
pri ich jantárovom svetle,
ako pod tieňom vašej tmy
snívam o vás.
Zase
Zase mám takú náladu,
že iba báseň písať.
Stáva sa mi to často, keď vidím,
že na slivkách nám hrušky dozrievajú.
To akoby nôž priložený na žilu.
Ja mám rád hrušky,
keď sú sladušké.
Keď nie sú dozrievané nasilu,
a rastú na hruške.
Bože môj!
Nie je to pre nás príliš veľká cena,
keď modré slivky zrejú
do zelena?!
Dievča
De neba lipka vyšvihla sa, namýšľa si, že bude topoľ.
Sadni si ku mne, slamovlasá, do mňa dnes bôžik šťastia kopol!
Ulapím ti dnes v humne vtáčka, divoký čertík vo mne plesá!
Dievčatko-žieňa, krehká hračka. Nedotkni sa ho! Rozbije sa.
Ratuj ma!
Oáza mesta, malý parčík, v Sahare sídlisk živý fľak, v hrmote zbraní nežný valčík, priezračná kvapka v mori mlák,
ratuj ma ako matka syna, nedaj ma dymu trabantov; schovaj ma do záňadier krov, pritúl ma k sebe, prehltni ma!
Leto
Leto nám do brán búši, kobylky poskakujú v sene, klonia sa tváre k súši júlovým potom zarosené.
Tak, ako odjakživa
Mlynčan tu hrudu znojom krstí.
Dedinka položivá,
páľavy nás dnes majú v hrsti.
PREKLADY
Mihály Váci
Nestačí
Nestačí žasnúť, striasť sa, rozohniť sa treba! Nestačí náhle vzbíknuť, stále horieť treba! A nestačí len horieť, aj mrazy zniesť treba, kto oceľou by chcel byť, švihať vôkol seba.
Nestačí rojčiť, lež sen velikánsky treba! Nestačí len vycítiť, lež aj spoznať treba! Nestačí len tušiť budúci lós seba; osud - poznať treba!
Nestačí cieľ len vidieť; cesta k nemu treba! A nestačí nájsť cestu, po ceste ísť treba! Aj samému, prvému, ak sa inak nedá!
Nestačí ísť samému, aj iných viesť treba! Taký však nech nevedie, kto odvahy nemá!
Nestačí dobro vzývať: dobro aj chcieť treba! A nestačí ho len chcieť: konať, konať treba!
Sám zámer nestačí! Treba um - múdro žiť! Čo stojí chladný um?! Treba viac - treba cit! Nie však cit každodenný, lež bôľ a vášnivé hľadanie zmyslu bytia, lásky, múk, nádeje!
Nestačí proste - za Svet! Treba viac - za Národ! Nestačí za Vlasť žiť-mrieť! Treba viac - za náš ľud! Nestačí len za Pravdu! Rúb sa za pravdu tých, čo majú slobodnú púť už dávno v náručí, len ešte nevedia, že nestačí! Ešte nestačí!
Ljubinko Galie Našej babke

Keď si bola mladá
a ruky si prácou plné mala,
myslela si si, zočiac jednu babku:
„Ako žije tá starká? O čom húta
sediac pred domom celkom zabudnutá?
Alebo v izbe v ošúchanom kresle
hľadiac cez oblok na tie vločky kleslé...
Hej, ona iste zo spomienok žije...
Tam v kúte milá truhla na šaty je,
staré zrkadlo, vankúš vyšívaný,
dlhé šaty, čo po zem visievali..."
Myslela si si, éj, i ja budem taká,
a predsa nieje to tak, milá starká!
Je pravda, veru nie si ako vtedy,
ostarela si - snáď nedieš ani kedy -
(i ja raz zostarnem tak azda).
Áno, tvár máš už zvráskavenú;
akiste som ti i ja nalial blenu,
a na tvári ti skrsla jedna brázda.
Ak som neváhal vtedy vrásky ryť,
teraz by som chcel všetko udobriť,
povedať v tejto básni,
že ten tvoj úsmev šťastný
i lesk očí, ktorý čas nehasí,
jasne hovorí o tom - aká si.
Ty si moderná babka,
ty si k nám pootváraš všetky vrátka,
a neživíš sa iba spomienkami;
ty žiješ v dnešku, medzi nami.
Keď nám je ľúto, ty s nami ľutuješ,
naším radostiam - s nami sa raduješ.
Prepáč mi, babka,
všetky dávne viny!
Odpusť, čo som spáchal ako chlapček malý!
(Človek keď dorastie, vtedy nad tým žiali.)
Spomínam si... Aká smutná si ostala!
(Poutieral som si líca,
keď si ma bozkala.)
Ljubinko Galíč Jarná noc v Santove
Do temnej noci
šteká pes.
Zo všetkých strán mu
odpovedajú
v sopráne, alte,
tenore i base
veľké i malé psy;
štekajú, štekajú...
Nebo je plné
blyšťavej sľudy,
alebo snáď skôr
čistého zlata.
Chveje sa ako náhrdelník z perál
na bielom, nežnom krku dievčaťa.
V čierňave vtáky milo
spievajú, zo zelene
vznáša sa ich hlas.
Pospevujú uspávanku pre toho,
čo ich obdivuje,
piesňami
očarujú nás.
Odrazu zavládne ticho, nastane hluchá doba... len márnivej konvalinky vôňa sa šíri, a kedy-tedy zahúkne sova.
Ljubinko Galie
Zimný obraz z hôr
Bol som v horách, kamaráti, hľa, i teraz o tom hútam: nič starého, nič dávneho, samé nové veci sú tam!
Poznáte ten potok čulý, čo sa kriví zboka-nabok? Na ňom by sa mohli kĺzať húfy detí v dlhých radoch!
Oj, a tam tie vŕby staré pozdĺž cesty, kraj potoka, duby, briežky, agáčiny kam dovidí pohľad oka. ..
Všetko je tam také biele, sťaby cukor rozosiaty. Niet tam chýru po zeleni, hory nosia zimné šaty.
Po agátoch sa černejú veľké hrušky z každej strany. Ba ani nie hrušky sú to, lež tam sedia smutné vrany.
Tak tam čupia na tisíce,
čas im tajnú nádej marí.
V Šírych poliach, v hustých horách
vyčkávajú príchod jari.
Ljubinko Galie Náš jazyk
Keď ťa mamka porodila, do náručia položila, prvé slová, čo ti riekla: - Moje milé, zlaté dieťa!
K srdcu si ťa pritúlila, bola k tebe nežná, milá. Učila ťa svojej reči, nech ťa zdobí, nech ti svedčí.
Naše slová znejú krásne, plné sily, hudby, vášne, milé tóny, známe hlasy, duše, srdcia podmania si.
Keď do boja bubon bije, chrabrá čata napreduje, duní pôda, zúri skaza, hrmí heslo: - Ni krok nazad!
A keď divý hrom buráca, blesk oblaky rozkrváca, besnie víchor bez nádeje, z čiernych mračien dážď sa leje.
Alebo keď slnko žiari, stromy kvitnú po chotári, nebo modrie, vánok letí... Jar je krásna, hurá deti!
Všade šťastie sála z očí a kolo sa vrtko točí, na tamburách struny hrajú, devy, chlapci radosť majú.
A keď občas do plaču je, smútok srdce opanuje, bôľ ťa súži, svet ťa mrzí, tvár ti myjú horké slzy.
Najkrajšiu reč mladí majú, keď ňou lásku vyznávajú:
· Milujem ťa - šepká sa to,
· Moja nádej, moje zlato!
Sladká, milá holubica, hybká, svieža krásavica! Tak cukrujú, hrkútajú, až im žilky zaihrajú...
Boje, smútok, radosť, túžby, oheň lásky, teplo družby, všetky pojmy, všetko svedčí slovám tvojej peknej reči. Ľúb svoj jazyk, brat môj milý, veď ním ťa žiť naučili!
Marko Dekič Náš jazyk
Každý národ svojím jazykom sa živí, Srb, Slovinec, Chorvát, svorne ako bratia. Jazyk pradedov nám stáročia strážili. Slová matky sa k nám dennodenne vrátia.
Zurčia nám z úst ako zo studničky voda, vyznávajú lásku, prezrádzajú nehu. Nehanbi sa za ne, vnímaj múdre slová: - Váž si jazyk iných - no svoj nikdy nehub!
Jazyk prekonáva roztržky, zlú tieseň, chráni človečenstvo, lieči rany známe. Vo svojom jazyku veselšia je pieseň, ním dýchame, ním si bytie zachováme.
Marko Dekič
Oj Baranjo
Oj Baranjo, pahorkatá krása, i ten šumný Dunaj s tebou hrá sa! Teba zdobia háje i pasienky, plodné polia, vonné prvosienky.
Oj Baranjo, vinohrady zrelé, nevidel som nič podobné tebe! Koľko sŕdc je, čo sa tebou hrdí, koľkí nosia tvoje meno v hrudi!
Oj ty poklad šokackého kraja, kde veselosť nikdy neutaja! Znejú piesne z hojdavého kola, tambura hrá, sťaby svadba bola!
Marko Dekič Vanko
Malý som bol, no dobre si pamätám tie skoré predjarné dni, keď do našej dediny prišli ruskí vojaci.
Malý som bol, no dobre si pamätám prach na koňoch, na lícach ľudí z krajov ďalekých v preplnených uliciach.
Malý som bol,
no dobre sa pamätám:
pred chalupou zastali,
a jeden ma na ruky
vzal. Ten Vánkom nazvaný.
Malý som bol,
no dobre sa pamätám:
po ránach si čaj vypil,
o porciu „sáchara"
so mnou sa vžďy podelil.
Malý som bol, no dobre sa pamätám: túžili sme po chlebe.. . On nám štedro doniesol všetky veci potrebné.
Malý som bol, no dobre sa pamätám: do rúk vzali gitaru, tichučko si nôtili pieseň ruskú, prastarú.
Malý som bol, no dobre si pamätám tú salvu prostred dvora, i tie smutné pohľady... že musia ísť, „dolg" volá.
Malý som bol, no dobre sa pamätám: objal ma - čakal ho boj... Cez slzy som prefňukal: „Do svidánia, Vanko môj!"
Marko Dekič Do kola
Zvíja sa kolo, hrajú Šokaci, tancujú Srbi i Buneváci.
Vedľa každého veselá deva, sprava i zľava Šantí a spieva.
Zvíja sa kolo, tančíme spolu, všetci patríme k tomuto kolu!
Éj, nech to letí, krv mladá, vri! Slovania, bratia, do kolohry!
Zviera nám srdcia žiar vrúcich lavín. Zvolajme hlasno mladým i starým:
Naše je kolo, oj, jak sa chveje! Lepšieho nadeň na svete nieje!
Stipan Blažetin
Priateľom
(Z cyklu „Srdce na dlani")
Čakali na mňa vŕby.
Nešiel som! Čakali na mňa brezy.
Nešiel som! Čakala na mňa rieka.
Nešiel som! Čakali na mňa polia.
Nešiel som! Čakali na mňa ľudia.
Ja som nešiel! Čakali na mňa deti.
Ja som nešiel! Čakali na mňa dievky.
Ja som nešiel! Nie! Ja som nešiel!
Ja nie! Čakali na mňa búrky.
Pohol som sa! Čakali na mňa víchry.
Išiel som! Rúbali do mňa blesky.
Spieval som! Hnali sa na mňa vlci.
Plesal som! Púšťali mi krv zo žíl.
Spieval som! Klamali, prenasledovali ma.
Nezutekal som! Závideli mi - ohovárali ma. Nezutekal som!
Zákerne kopali jamu podo mnou.
Nezutekal som! Preklínali mať.
Nezutekal som! Podceňovali a vydrancovali ma.
Nezutekal som!
ZOSTAL SOM! ZOSTAL!
NEŠIEL SOM!
NEŠIEL! Nezutekal som!
Nie!
Túžil som po víchrici! Túžil som po bitke! Ponáral som sa!
· bitke!
· blesku!
Ponáral a zostal!
VEJÚ ZÁSTAVY VYTRVALOSTI!
VYDRŽAŤ!
VYDRŽAŤ!
Čas prestrie veľké závoje Slávy! Len ešte trošku sily! Len ešte trošku zdravia!
Stipan Blažetin Moja matka
Moja matka je sedliacka pravá, roľnícka, čo večne robí, jedna z usilovného milióna stavbáriek budúcej doby.
Moja matka je sedliacka žena, čo život a nádej hladá, a čo aj preletelo mnoho rokov, predo mnou stále je mladá.
Moja matka je sedliacka žena a ja sa nehambím zato.
Spomínam si šťastné detstvo, keď ma
hladkala tou rukou zlatou.
Moja matka je sedliacka pravá, roľnícka, čo večne robí, jedna z usilovného milióna stavbáriek budúcej doby.
Lucian Magdu Aká sfušovaná!
Voľakde na Zemi... na úrodnú hrudu drahá krv sa roní.
Volakde nad Zemou. hubovité mračno hviezdne nebo cloní.
Kdekolvek na Zemi. plácou za lásku je nenávisť a hana.
Ó, bože-stvoritel, tá šesťdňová práca však je sfušovaná!
Lucian Magdu Pesimisticky
Chodím po brázdach bytia neradostne a so srdcom skľúčeným. Stadiaľto dovidieť ta, kde svet sa už v nebytie premení.
Cestu mám nehostinnú, chodníček pustý samá hruda je. Svet tieňov je to v zemi nikoho, kde žiť nemám nádeje.
Ešte sa brodím úbočím holého bytia, lež tú brázdu kedy, a kde prekročím?
Lucian Magdu
Nariekanka
Nariekajú zvony... Pochovávam seba. Tú peknú minulosť, čo stôp bozkov nemá.
Nariekajú zvony... Kladiem si do truhly túžby, sny, želania, čo skoro potuchli.
Zvony bedákajú nárek prehlboký. Zbohom, ilúzie, premrhané roky!
Lucian Magdu
Tanec drevorubačov
(Úryvok z cyklu „Rumunská fantázia")
Sto
obrov
sekerou
tisíc hnedých medveďov
napadlo.
Skrehnuto lesknú sa topory,
svit luny zablúdil do hory.
A brada mesiaca, tá strapatá
padá, padá, padá...
pokryje tisinu hôr.
Tisícich medvedích mŕtvol
kosti sa lesknú
na nemú,
do sna zapadnutú dedinu.
PAVEL SAMUEL
[image: image8.jpg]



Narodil sa v Slovenskom Komlóši v roku 1927. Pochádza z malo​roľníckej rodiny. Maturoval v Budapešti.
Pracoval na rôznych pracoviskách a v rôznych remeslách. Sám o sebe tvrdí, že sa najradšej zaoberá záhradníctvom.
Jeho prvá báseň „Hrušky mamôvky Špiakovej" napísaná po oslobodení, slúžila zároveň ako titul prvej slovenskej antológie vydanej v Maďarsku v roku 1955.
Ďalšie jeho básne vyšli v Ľudových novinách a v Našom kalen​dári.
Miluj ma zato...
Nehlaď mi vlasov smutný srieň, nehi'aď mi roky, čela tieň, že nemám voz, že nemám loď, len skúpe slovo, slovo: Poď! Miluj ma zato každý deň.
Miluj ma zato každú noc, pre prosté slovo lásky: Poď! Hoc nemám jachty, vzducholoď, a nie som mocnár, nemám moc, miluj ma zato každú noc...
Ruže sa zhovárajú
Morena:
Vodná chovanica, biela Plesovica, prečo že tak zbledli tvoje mladé líca?
Biela Plesovica:
Morena, Morena, spod hradu Zvolena, hôľna kochanica, zafarbi, prosím ťa, moje bledé líca! Rozveseľ, priateľka, moje srdce biedne, čo mi za Hlaváčkom roztúžené vädne! Čakám ho, strežiem ho, zrada ma nešpatí. Hola-ho! - volám ho, azda sa navráti. Čakám ho v ozdobách jarných na úvrati. Ak príde, strhne ma, zvädnem mu v objatí. Lež ak by neprišiel, ak že je neistým, zostane pamiatkou pod vencom striebristým.
Ak príde, vydám sa, srdce mi zaplesá, pre teba, za teba, šuhajko od lesa.
Jarný Hlaváčik, omámený: Preveleba!
Všetko teba pripomína: čistota, vina, ružička iná v máji, v háji,
mladistvá žienka! Včasná snežienka, červené hlôžky, štíhlych srn nôžky, v žite za ranka modrá čakanka, tŕnistá šípka, striebristá rybka, ospalé decko, čo očkami klipká, všetko, všetko je s tebou, ako snenie, vo dne v noci mi teba pripomenie, všade sa mi tvár tvoja marí, bo pekná si, jak krása jari; si smiech, si vážnosť, boje a hry, blízkosti, diaľky, ruže a kry.
Dávam ti dušu, srdce, dych, a každučký svoj okamih.
Rada
Šťastný, kto nie je básnikom, kto vyhnúť sa vie hlúpym snom, kto žije heslom: - Dar za dar! a múzam kladie päsť na tvár.
Čo vrieskaš ? Hrmí. Noc má moc. Tu márne voláš o pomoc. Hla, odleteli lastovky, nuž zameň si sny na stovky; do hluchých uší nebľaboc!
Ak chceš, len mlč. Ak nie, nuž píš! Svet tento beztak nespasíš.
Neverná láska
Prastará pieseň: la-du-la-du, v sklenenom pohári perly ladu, do rakvy rakiev vernosť kladú. Prastará pieseň: la-du-la-du.
Na čiernych poliach čierne blato, nalej mi do kalicha, moje zlato! Lej mi do kalicha perly ľadu! Prastará pieseň: la-du-la-du...
Rád som ťa mal takú, akú si, mňa zrada tvoja nespasí. .. Je toto súlad nesúladu? Prastará pieseň: la-du-la-du...
Hlasy z lesa
Pečuješ hlasy z lesa? To vôľa jari plesá.
Srna si cestu kliesni
v húšťave horských piesní.
Počuješ hlasy z lesa? Never, že vôľa klesá!
O zašlých časoch nesni, oddaj sa hlasom piesní!
Na Silvestra
Kéď som šiel do kina a sniežik padal hustý, spadla mi podošva, čo zle pribili šustri.
Smiali sa kamoši, šli na mňa ako chrústy, keď som šiel do kina a sniežik padal hustý.
Dnes iná móda je: neklincujú, lež lepia. A predsa kupcovi chrobáka často vštepia.
Hľa, dnes už nie som bosý a predsa mám ponosy.
Často ma mysel pestrá pobáda na Silvestra spýtať sa:
· Ó, vzácni ševci-lepci,
nie ste vy dáki šustri?!
· keď idem do kina
a sniežik padá hustý.
Verš bradatého mládenca
Som z husitského plemena. Brada mi šteklí kolená. Prečo tak dlhá? Človek nerád zlyhá. Proti nezmyslom dlhú bradu dvíha.
Rozprávka o zadubenom pastierovi
Pásol pastier tri kravy bez sena a bez trávy. Bez parád, bez obradu podochli mu od hladu.
Potom pásol tri kozy a hromžil, a lomozil. Vedel kliatbu storakú. Ušli kozy od ľaku.
Potom kúpil somára a tak sa s ním zhovára: - Počuj, ušiak, mám ťa rád, si mi ako vlastný brat.
Spoveď
„Boh je predsa láska, a vy sa k nej vrátite." (Hugh Walpole)
V divadle som čupel, čakal lásku božiu, ja, žobrák z Komlóša. Z handier som mal lóžu. Verný pes-mráz lízal horúčku mojich rán. Neprišiel si, Pane. Nešiel samaritán.
Bol by som ti šepol: - Vždy mi je do plaču. Bi, Pane zlých, skúpych! Nech plačú, nech plačú! Liek mi nedoprajú... Každý sebe strebe... Netresceš ich... Idem. Čo ma je po tebe!
Dosť už z nenávisti! Ja lásku chcem, Pane! Idem... v bielom ráne... čakajú ma, Pane... Pred chrámom som čupel, žobral lásku božiu,
ja, žobrák z Komlóša. Z handier som mal lóžu. Rád som mal, už nechcem mäkkých zvonov hlahol, len plesk lásky-biča, čo ma k zemi nahol.
Láska a motýl
Biela ruža roztvorila svoje puky - krásy krás, tak vábivo kvitla v sade motýľovi napospas.
Vzlietnul raz k nej celkom blízko, keď máj čaril lásky jasom: - Daj mi bozky, biela ruža, bozky, bozky, ale razom!
Borkával ju dlho, dlho, až mu pery zhorkli v blen: láska horká - to je život; sladká láska - to je sen.
JÚLIUS SZABÓ
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Narodil sa r. 1920 v Želiezovciach. Učil sa na slovenskom uči​teľskom ústave v Leviciach, učiteľský diplom získal v Pape r. 1941. R. 1946 sa stal odborným učiteľom matematiky a fyziky a r. 1955 stredoškolským profesorom matematiky.
V rokoch 1946-1950 účinkoval na Slovenskej všeobecnej škole a gymnáziu v Békéšskej Čabe, kde bol aj vedúcim slovenskej kul​túrnej skupiny pri miestnej odbočke Demokratického zväzu Slová​kov v Maďarsku. V rokoch 1950-1954 pôsobil vo funkcii slovenské​ho referenta a vedúceho Metodickej a vydavateľskej skupiny Národ-
nostného oddelenia Ministerstva školstva. V rokoch 1954-1958 vyučoval matematiku na Vojenskej strednej škole v Budapešti. Potom do r. 1980 bol šéfredaktorom Národnostnej redakcie Vyda​vateľstva učebníc (Tankönyvkiadó), kde od r. 1976 vydávajú literár​ne diela a vedecké publikácie národnostných zväzov.
V druhej polovici 70-tych rokov sa zapojil do znovu sa vytvára​júceho literárneho života našich Slovákov.
Básne písal už ako študent, publikovať začal r. 1977. Jeho básne uverejňujú v Ľudových novinách a v Našom kalendári.
Je jedným z autorov antológie detských básní Fialôčka, fiala. V tlači má samostatný zväzok básní Zem na obzore.
Zem na obzore
Na pamiatku mojej milej mame. Predovšetkým za lásku a za báseň, ktorú mi napísala ešte pred mojím narodením.
Mama mi dala krajíček chleba. Slza naň padla.
Pod plameňom v pahrebe
na pečené mäso
žiarlivo žiari bohatý oheň.
Zožeň veľký kus ľadu.
Vyžeň boháča
zo slamky, z ropy, z atómu
na daleké hviezdy,
keď sa tu
proti tvojej vôli hniezdi.
V ľade mamutie mäso
stráži skúpy mráz.
Že odkedy?
Kto sa na to pamätá!
Synku, pozor!
Aj ľad je ošklivý klamár.
Nad mrazivým mrazom zomierajú ľudia hladom. Cez sklenené oči inovať do mozgu sa smeje. Jesť, či nejesť?
Zožeň velký voz ohňa.
Vyžeň skupáňa
zo sŕdc, z krviniek, z mozgov
medzi daleké hviezdy,
keď sa tu
proti tvojej vôli hniezdi.
Mama mi povedala, aby som nezabil pavúka. Vraj prinesie šťastie.
Od večných čias sa točí a predsa sa točí v ohni a v ľade okolo svojej hrdzavej osi na​ša
Zem.
Od večných čias sa hojdá a predsa sa hojdá
v pavučine poludníkov a rovnobežiek tam a
sem.
Vo výšave skala skalu tlačí. Tú vrchnú, ktorá je volná, vyhodil sám vulkán ohnivým prakom.
Zrúťju víchrom,
ak neslúži nám, ľuďom,
ako maják-vojak na pobreží.
· hlbine púšť a bahno.
· hustých dávkach tu život sa rodí,
ktorý je smrťou vyvážený.
Biele šaty za čierne, čierne za biele si vymieňajú ženy.
Skala v skalnatých horách
nosí rovnošaty
a nebojí sa smrti.
Nevie, že môže zomrieť
pod tlakom.
Ani to, že pri nej sup belohlavý,
ošklivý zametač zdochlín,
mlčí, bdie a smrdí.
Synku, neplač! Pavúk pradie.
Na bombardovacích lietadlách šupy krúžia nad tebou. Tvoje čelo je tiež v prostriedku terča ich ohnivých, ľadových rakiet.
Zametači živých najradšej na vyschnutý kmeň by ťa pribili a napojili octom.
Ničoho sa neboj!
Posýpala som pavúkmi nebo.
Mama mi prikázala,
aby som husičky vyhnal na strnisko
a že sa mám vrátiť pred súmrakom.
Hojdám sa v pavučine vesmíru. Vidím aj kraj sveta. To čudo je krásna paleta. Moja, tvoja, naša, vaša.
S údivom vykríknem: Zem na obroze! Pod, nad, medzi, okolo oheň a ľad, zrod a popol, svetelné roky a kroky.
Synku, úžasná krása!
Čas a nečas sa točí a točí, stojí a stojí.
Pod, nad, medzi, okolo
bývajú bohovia:
Spoločné žriedla všetkých vecí.
HMOTA
A
PRÍŤAŽLIVOSŤ
a
potom
nič viac.
Nepoznajú medzí.
Vo večnosti nekonečnosti
najväčšia sila je ich prítomnosť.
Najväčšia zbraň pre
pre, proti, medzi.
Mama, husičky majú vlnitý hrvol. Vráťte sa domov!
4 Mama, bolí ma hlava!
Zem na obzore
bledobelaso sa jagoce.
V jej atmosfére pod ohnivými bleskami,
ako v lese pod jedlami,
rastú len huby a huby.
Pod nimi sa topí večný sneh.
Ohňová potopa nás zhubí?
Kdeže!
Spi len pokojne!
Ty, najväčšia hviezda tam hore, vypusť rožky príťažlivosti a zmietni do svojho žeravého jadra smeti a bomby celého sveta!
HMOTA A PRÍŤAŽLIVOSŤ sa roztočí, hviezda jagavým ohňom zaplápolá. Pod, nad, medzi, okolo
neprestajne ničí a ničí, neprestajne tvorí a tvorí pre nový život nové polia.
V spánku ma mama pohladkáva.
V
červených srdciach sa rodí tiež
v prúde krviniek
najväčšia zbraň pre pre, proti, medzi: Súdržná láska. Aby nikto nikdy nikde. Aby každý vždy a všade.
· ohni.

· ľade.
Moja materčina
Na pamiatku
môjmu   najmilšiemu  profesorovi,
Alexandrovi Matuškovi.
Narodil som sa v dedine, - v dejinách je to jediné -, v červenom Anti-Bábeli, v kolíske s bielym páperím.
Orol ma nosil do hory rozumieť rečiam, hovoriť. Zahúkal som mu do ucha: „Ozvenu zvonov poslúchaj!"
Hrám sa len, zvuky nasajem do srdca. Mať ich zamení v drahú reč, v ktorej krása je.
Zdá sa mi, hrám sa v plameni matkinej lásky. Láska je v ohni aj reč tu pramení.
Skvosty
Blyštia sa ako slza v očiach.
S údivom skríkne ktosi: „Dvojčatá!"
a obrazovku vidím zo zlata.
Odr azu do srdca mi skočia.
Dcérka ich láska vo dne, v noci. Budúcnosť kuje *v nežnom objatí, hodiny času láskou pozláti -čoskoro blaho budú prosiť.
Lež dnes sa hrajú, so mnou letia v ústrety bájkam, piesňam, rečiam a žijem s nimi v sladkom omame.
Zajtra chcú robiť všetko samy, pretkávať mladosť-radosť snami a snívať sladké sny vždy o mame.
Gaštany
Keď kvitne príroda a biele blúzy jak deva oblečú si aleje, túžbami sa mi srdce naleje. A jedna aspoň už sa splniť musí.
A v blúzach zbujnievaju divné plody na každom rozkvitnutom gaštane. Najkrajší zlietne, - dych mi zastane -, na vlastných nohách ako srnka chodí ...
Blúznivo blúdi, bdie až do rána, kým nepukajú z dužín Šité blúzy. Gaštany vánok ľahko pozráňa.
Jak ich tam zbiera v chatrnom odeve, srdce mi zabúši a ľúbiť túži. A píšem prvú báseň o deve.
Úmery
Nepriama úmera za horou, kde orú umiera.
Za prácu
zlatý rez
núka ti
dukáty.
V stret mu bež.
Kamene
Kameň a chlieb, kamenný chlieb. Deva a šuhaj, dva kamene.
Železná ruda. Ona i on.
Magický magnet láka ich k sebe, devu za ženu, jeho za muža.
Hviezdy-oči zoči-voči v tejto noci blankytne žiaria.
Tvrdý diamant zmäkne
v jagavej tme objatia prstov.
Vyschnuté ústa bozky pijú a pri otvorených dverách sŕdc zúrivo klopká červená krv.
V
kvetnatom okolí
mliečna dráha sa točí.
Z mlynov nekonečnej práce sype sa pšeničná múka.
Čaroskrásna žena mužovi na zlatom snope lúčov plavovlasé dieťa núka.
V
postieľke aj dieťatko
sníva o krásnych kameňoch,
ktoré sa vždy priťahujú
alebo sa odpudzujú
a dlho šmýkajú sa po vode, po ľade...
Budem
Akoby pamäť v hĺbke tunela, -keď obkľúčia ma deti sirotinca a bez rozdielu všetkým zapáčim sa -, jedinou vrelou túžbou dunela.
A zaznie plným dúškom: „Otecko!" Tlačia sa ku mne, ruky pozdvihujú, v srdci už nové plány kujú... Či smiem sa trochu oprieť o detstvo?
Odišli moji taktiež tajomne.
Kde hľadať nimi skrytý taj o mne?
V kalichu kvetov, v dravom mútnom prúde?
Pamiatka, ak i horká zláskavie,
o láske dávať rady láska vie.
Vystieram náruč: „Vašim otcom budem!"
Rýchlosť
Ó kdeže! Taký chlapček nikde neni! Narodil sa medzi rovnobežkami tvrdo naháňaných tratí.
Rýchlosťou blesku jazdí jakby v snení do novších a novších krajín, kde sa mi z mojich starých očí stratí...
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